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BEVEZETÉS. 

1. §. A község története. 1 

Zirc Veszprém vármegyében a zirci járás déli részében 
fekszik. Lakóinak száma körülbelül 2700. Foglalkozásra nézve 
legtöbben vannak az ácsok, kőmívesek, azután egyéb iparosok: 
~zabók, cipészek, lakatosok, asztalosok stb. és kisgazdák. A lakosság 
zömét a kőmívesek, ácsok és a földmívesek teszik. 

Zirc a cisztercie~ betelepítése előtt királyi b.irtok volt. 
I. Endre. mikor Bélával szemben a Tiszánál csatát vesztett, 
Mosonyig menekült, onnan «zirci» birtokára hozták s innen 
vitték Tihanyba, ahol most is nyugszik. III. Béla mint királyi 
birtokot adományozta a cisztercieknek 1182-ben Zircet. Ettől 

kezdve ~assan kifejlődött s kb. 350 év mulva, a mohácsi vész 
idején, városka (oppidum) volt. . 

A mohácsi vész után Zircnek is viszontagságos története 
van. Zápolya János és Ferdinánd is eladományozzák világiaknak 
az apátsági birtokokat. Igy jutnak More László (1533), Bakics 
Pál (1536), Podmaniczky János és Rafael (1538) Zirc birtokába. 
E zavaros időkben a lakosság száma nagyon megcsappant. 
1536-ban már csak kilenc porta van négy szegénnyel. 1552-ben 
a török Veszprémet is elfoglalja. Ettől kezdve a török Zircet 
is pusztítja, úgy hogy már csak két porta maradt meg. 1559-böl 
való feljegyzés szerint a török ásóval és kapával kényszeríti Zircre 
az elfogott jobbágyokat, de nem tudni, mit akar ott, felásatni a 
régi város helyét, vagy újat alapítani? Tehát akkor már egészen 
elpusztult a helység, desertum volt. 

Az apátság ezután kommendátorok kezére kerül. Ezeknek 

1 Az adatok a zirci apátsági levéltárból és il Historia Monasterii 
Zirczensis-böl valók. A levéltári adatok megszerzésében nagy segítségemre 
volt dr. Horváth Konstantin ciszt. r. teol. tanár úr, amiért neki hálás köszö
netet mondok. 

1* 
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peres harcai Zircet n~m érintik. Itt desertum volt; újjáalapí
tására a zavaros időkben gondolni sem lehetett. 1659-ben br. 
Héderváry János kanonok a lilienfeldi apátság javára lemond 
a zil'ci apátságróL Ettől kezdve érezhető az osztrák hatás, 
A lilienfeldi apátság tesz kísérleteket a telepítésre, de ez komo
lyabban csak akkor indul meg, amikor L Lipót Ujfalussy Mártont 
kinevezi zirci apáttá, aki 1665-ben ideiglenes székhelyére, Pápára 
jön, ahonnan az apátságát újjászervezni akarja. Zircet azonban 
nem sikerült új életre kelteni, sőt maga Ujfalussy is egy uta
zása alkalmából gyilkosságnak esett áldozattul (1678), 

A mai Zirc akkor kezdődik, amikor a zirci apátság Hein
richan alá kerül. 1701-ben indul el két cisztercita .kocsin Pápára, 
néh_ány szegény némeL kíséretében: Prosecuti in comitiva quo
rundem pauperum Germanorum sortem forte meliorem quaeren
tium usque Papa Oppidum. I Mivel Zirc még pusztaság, ideig
lenesen Pápán telepednek meg, 1702-ben megnézik a mai Zirc 
helyét és 13 házacskát építenek. Az így megindult telepítést 
egy . időre megakasztja a Rákóczi-felkelés. A szatmári béke 
után azonban újult erővel indult meg. 1718-ban megköti az 
apátság az elsö szerződést a jobbágyakkal, akik Zircet fel fogják 
építeni. A telepítés jó úton' haladt, a lakosság száma gyarapo
dott, úgy hogy 1145-ben újabb házépítésre volt szükség: Cre
scente Ecclesia crevit et incolarum numerus Zirczii cum varii 
adventantes habitacula desiderarent,indultum est ipsis aliquam 
partem Sylvae ad occidentalem plagam exstirpare, qua excisa 

. sibi domos exstmel'e nitebantur, brevi temporis intervallo II 
domos erigentes.2 

A legérdekesebb kérdés, honnan j öttek a telepesek? Az 
elsők mindenesetre Heinrichauból, de azonkívül igen sok helyről, 
a mint a magyarországi telepítéseknél általában történni szokott, 
hogya telepesek különböző helyekről valók. Pontos feljegyzések 
nincsenek, de a legrégibb anyakönyvekben (1720-1750) talál
ható megjegyzésekben a következő helyek szerepelnek: Heinrichau, 
Hollenbach, Landshut (esetleg Landsblut), Iglau, Koburg, Thü
l'ingen, Hartkirchen (?), Brandenburg, Windischgratz (Ausztria), 
Wilhelmsburg, Hitzing, Röchendorf, Linz; látjuk tehát, hogy 

1 Hist. Mon. Zirczensis, . pag. 6. 
2 U. o. pag. 71. 
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sokan jöttek bajor-osztrák területről. Ezeknek nyelve elnyomta. 
az első telepesek nyelvét és a középbajor dialektust tette ural
kodóvá, amelyet ma is beszélnek. Egyéb bakonyi német köz
ségben (pl. Nagyesztergár, Kardosrét, Olaszfalu, Eplény, Pénzes
kut. stb.) is ezt a nyelvet beszélik, sőt a Bakony szélén Béb 
község és környékének nyelve alig tér el a mi nyjunktóJ.1 A későbbi 
telepeseken kívül a környező községek dialektusa is hatással 
lehetett az első telepesek nyelvére, akik Heinrichauból, Sziléziá
ból, jöttek; így az eredeti dialektus helyett a középbajor lett 
uralkodóvá. 

A község újabbkori történetéről megemlítendő, hogy mint 
járási székhely az iskolák és hivatalok (járásbíróság, főszolga

bíróság stb.) hatása alatt erősen magyarosodik; az eredeti 
német lakosság közé sok magyar család is telepedett le. A lakosság 
zöme azonban még mindig németül beszél. Az ifjabb generáció 
egyformán beszél magyarul és németül. 

l Happ J.: Béb község német ny jának hang tana. Bpest, 1915. 



A HANGOK KÉPZÉSE. 

1. A magánhangzók. 

2. §. Ny j unkban a következő magánhangzók fordulnak eló : 
a) monoftongusok: a, a, 9, 9, e, e, f3, ~, i, i, ó~ ij, o, Ö, U, U, 

ü, il, a (a); 
b) diftongusok: ai, au, ~i, o', 9i , ea, aG, (JG, Ua, ia, ia, ai, Ui" Ui. 

a. 

Képzésénél a nyelv nyugalmi helyzetéből kissé hátrahúzódik, . 
az alsó alveola mögé kerül. Az a-nál a nyelv háta kissé· emel.
kedik, a hegye az alsó alveolákhoz ér. A szájnyílás az ti képzé
sénél a legnagyobb. 

o. 
Az o és ö képzése megegyezik a magyarral, a nyelv kis 

feszültséggel magas helyzetben van. Az ajknyílás kerek. Az ö-nál 
a nyelvizmok és a hangszalagok feszültebbek. 

(J. 

Az 9 9 képzésénél a nyelv az alveola mögé kerül, a nyelv 
hegye azonban ezt nem érinti. 

~. 

Olyan, mint a magyar nyilt e, pl. ilyen szavakban: le, te. 
Képzésénél a nyelv háta lejjebb és hátrább húzódik s a nyelv 
hegye az alsó metszőfogakat érinti. 

e. 

Megfelel a magyar é-nek. A nyelv hegye erősebben nyomul 
az alsó metszőfogakhoz, az izmok feszültebbek, mint az e kép
zésénél. 
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~. 

A nyelv az alsó alveolákat érinti, az alsó ajak kissé leszorul· 
Illa.biális hang, képzésénél az ajkaknak nincs szerepe. A száj
nyílás kicsiny, kb. 0'5 cm. 

u. 

A nyelv hegye az alsó foghús t érinti, a Mta a palatumhoz 
közeledik. Az ajakkerekítés gyenge. Az ü-nál az ajaknyílás víZ.-
szintes. 

ii. 

Képzésénél a nyelv hegye az alsó f'ogtőhöz ér. Az ajak
kerekítés kicsiny. 

9· 
E hang képzése olyan, mint az ö'-é, csak az ajakkerekítés 

nagyobb és lazább. 
Ü. 

Képzése hasonlít a magyar ü képzéséhez, csak az ajkak 
nem pyomulnak annyira előre és kis nyílást képeznek. 

;1. 

Határozatlan képzésü redukált hang. Színezete a körülötte 
levő hangoktól függ. Képzésénél a nyelv a nyugalmi helyzethe7. 
áll legközelebb. 

3. §. A diftongusok. 

Képzésüknél a monoftongusoknál mondottak az irányadók 
A7. átmenet a két hang között rövid, ezért a képzésben köze
lednek egymáshoz. A második elem mindig redukált hang. A dif
tongus nyjunkban mindig eső. 

2. Mássalhangzók. 

4. §. Liquidák. 

r. 

A nyelv hegye a {első foghús felé közeledik, de nem érinti 
tehát nem Zii.pfchen-R, hanem alveoláris Zungenspitzen-r. 
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l. 

Többféle van. a) A szó elején a nyelv It felső fogsorho7. 
nyomul és a szájnyílást elzárja. A levegő kétoldalt tódul ki. 
Ez az alveoláris l. b) Konzonánssal kapcsolatos l képzését befo
lyásolja az illető konzonáns artikulációja. Ez a képzés dorzális; 
a nyelv az alveolákat is érinti. e) Gutturális (k, g) után a nyelv 
hátrahúzódik és a palatumot érinti, a levegő két oldalon nyomul ki. 
Ez a palatális~. d) Erősebben ejtjük ki az l-t, ha előtte egy 
konzonáns (rendesen d, t) kiesett. Ilyenkor a nyelv hegyét gyOl'

sabban lökjük az alveolákhoz (s9'[ Sattel). 

5. ~. Nazálisok. 

m. 
Képzése olyan, mint a magyarban, vagy az irodalmi nyelvben. 

Bilabiális hang. Az ajkak kevéssé vannak zárva. 

n. 
Dentalis hang. Képzésénél a nyelv hegyét a felső foghús 

széléhez szorítjuk és elzárjuk a szájüreget. Kn, gn kapcsolatban 
az n palatális, mint a magyar ny. K, g előtt az n gutturális; 
a szájüreget nem a felső fogsornál, hanem a gutturális hangok 
helyén zárjuk el. . 

Az m, n, valamint az l szótagképző is lehel. 

6. §. Zörejhangok (Gerauschlaute). 

p. 
Képzésénél a két ajkat szorosan zárjuk. Hendesen fortis. 

b. 

Szintén bilabiális képzésű. Csak a szó végén fordul elő; 

zöngéje gyenge. A zöngés media helyett 'w fordul elő. 

l. 

Zöngétlen alveoláris hang. A nyelv hegye a. felső foghúst 
érinti. Mint a P, ez is rendesen fortis. 
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d. 
Ez is alveoláris hang. Intervokális helyzetben és zöngés 

hangok mellett zöngés, egyébként, különösen szó végén, zöngétlen. 

k. 
Képzésénél a nyelv a kemény íny végéig húzódik. A nyelv 

hegye szabad. Gutturális exploziva. Rendesen fortis. Van aspirált 
formája is, amely aszó elején fordul elő, ha utána vokális 
következik. 

g. 
Zöngés gutturális exploziva lenis; rendszerint zöngés hangok 

mellett fordul elő. 

7. §. Spiránsok. 

1. Palatális ok. 

X· 
Képzésénél a nyelv az alsó alveolákhoz ér. Zöngétlen hang. 

y. 

Zöngés spiráns. Képzésénél a nyelv hegyét ai alsó metsző
fogakhoz szorítjuk. 

J. 

Képzésénél a nyelv nyugalmi helyzetéből kissé hátrahúzódik. 
a lIyelv hegye a fogsort nem érinti. A szó elején fordul elő. 

2. Dentálisok. 

8. 

A nyelv hegye az alsó fogsor előtt van, ahol egy kis rés 
keletkezik, amelyen a levegő a· fogakhoz ütődve kiárad. 

z. 
Zöngés hang; képzése olyan, mint a magyar z. 

S. 

Az ajkak kerekítve kissé előre nyomulnak. A nyelv hegye 
az alsó fogsor előtt van, de azt nem érinti. A nyelv két széle fel
emelkedik, úgy hogy egy csatornaszerü rés keletkezik. 
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8. §. Labiálisok. 

f. 
Labiális spÍl'áns. A felső metszőfogak az alsó ajkon vannak. 

A nyelv az alsó alveolát érinti. 
w. 

Dentilabiális spiráns; zöngés hang. 

9. §. Hehezet. 

h. 
A szó elején és intervokális helyzetben fordul elő. 

10. §. Affrikáták. 

A ts a t és s, a ts a t és x összetétele. 

Asszimiláció. 

Előfordul gyakrabban a regresszív, a progresszív asszimi
láció és néha a reciprok asszimiláció. 

11. §. Regresszív asszimiláció. Főkép a labiálisoknál : 
n + w > mm laimmad Leinwand, w~amma werden wir, de csak a 
személyes névmás w-je asszimilálódik, más w nem; pl.' an, wex. 
einen Weg, an wa i ein Wein, 

n + p > mp: am puim einen Buben, umppa unpaar, azon-
ban nem mindig áll be: an pam einen Baum, 

nd + p > pp: krumppian Grundbirne, 
n + m > mm: khamma niks kann man nichts, 
d + p > pp: ~app" Erdbeere, 
ch + f> pf > raupfarag Rauchfang, 
s + s > ss: ra i SSÖ9 reiss' schon ab, 
st + s> sts: tu kipst i9 du gibst schon; 

itt azonban nem mindig következik be az asszimiláció, pl: tu 
sraipst se du schreibst schön. 

12. §. Progresszív asszimiláció. 
be + n > m: lom loben, nem neben, sra/m schreiben, hem 

heben, lem leben, traim treiben, 
ni + h > m: umi umhin, uma umher, herum, 
s + h > 8S: a"ssi aushin, 
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de + n > n: pm Boden, fm Faden, lPn, laden, de csak 
akkor, ha a d előtt vokális van: pÍntf} binden, mijtt'Yj melden, 

-ppen> -p pm : khpPprrf Kappe, mpPPrrf schnappen, wupp1V
Wuppe, duda, 

n + II > 1(rJ: pal(rJ bang, jUI(rJ jung, tsal(rJa Zange, fal(rJa' fangen, 
h~1(rJa hiingen, 

ken > 1(rJ: ,ks~l(rJ, geschehen, mpl(rJ Mohn, kfn. mahen, S~1(rJ 

sehen, csak e példákban; egyébként nem: wai;(a weihen, 
llen> 1(rJ, de csak akkor, ha a II előtt vokális van: m~ 

Magen, pl'9ra plagen, s'9l(rJ sagen, lil(rJ liegen, lel(rJ legen, 
is ist, ha utána zöngés hang következik iz lesz: ~tJ? iz net 

tp, er ist nicht da. 

1a. §. Reciprok asszimiláció. 

Szóvégi óhaj: we + n mai, be + n > m: kptJ?n Garbe, óbaj. 
garwe, fpam Farben. 

Disszimiláció. 

14. §. Pinkal Bündel, de előfordul pint! is, pl. hpispintl 
, Halsbinde, Krawatte. 

Az igeragozás ban elmarad néha a t: wissasf, wüsstest, h~st 
hiittest. 

Mássalhangzóbetoldás. 

15. I. n + s > nts: m~nts Mensch, wintBrf wünschen, 
pantlf} (magyarul pancsol), 

nd + s> ts: hantsa Handschuh, 
n + l > ndl:1 h~ndl Hühnlein, mandl Miinnlein, nandl (dem.) o o o ~ o 

Anna-ból, prind~ Brünnlein, 
s = st: kf,lasti geniischig, 
sn = stf}: niast'Yj niesen, de ez lehet analogia is a huistf} 

husten igéhez. , 
Az -er praefixum előtt mindig f, van: tasl'9l(rJ erschlagen, 

tats~n erziihlen, talem erleben, tatr'9'/é! ertragen. 

1 Ha a nazalizáció fólytán az n eltűnik, akkor d sincs ': ~'l Ahnlein, 
Grossvater jelentésben, a'l ófn. ánl. 
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Absorptio. 

16. §. Mivel nyjunkban a hangsúlyos szótagot erősen ejt
j ük, ez természetesen a hangsúlytalan szótagok erősségének rová
sára esik Így az ~ hangsúlytalan helyzetben teljesen elvész, ha 
utána nazális következik: sits'Yj sitzen, f9SS".' fassen. 

Más esetekben az ~ ~-vé lesz és a hangsúlyos szótagnak 
megfelelő színezetet vesz fel. Pl. kiprl Gipfel, ~tiwal Stienein, 
tisla Tischler, himma Himmel. 

A szóvégi media, ha utána zöngés mássalhangzó követke-
7.ik, rendesen lekopik: ki ma w9s gib mir \Vas, srai ma schreib' 
mir, t9'wea;( Tagwerk, de t?ixlá Taglohn. 
, Az ófn. -ig, -ic, ag (c) elvész, főképen összetételben, ha utána 

gutturális hang következik pl. s91ikhr;it Seeligkeit és a szó végén 
wassri wiissel'ig,hanti bitter. 

Átmeneti hangok. 

E hangok képzésével kél hang közötti hiatust akarjuk eltün
tetni, vagy pedig nagyobb artikulációbeli nehézségeket áthidalni. 
Tehát elsősorban a beszéd megkönnyítését, kényelmességét szol
gálják. 

Ilyen átmeneti hangok nyjunkban a következők: 
17. §. i a szóvégi i és a reá következő vokális artikulációja 

között fejlődik ki; különösen i és aközött, aminek az az oka, hogy 
az i magas, az a mély állású hang, te khuatsi i a die kUl'ze auch, 
fimfi i aJ-'ffi fünf hinauf. A személyes névmásoknál aszóvégi 
)( helyett van i: m~ i und ~"'In mich und ihn, si i a sie auch. 
e és vokális között is előfordul: te i. a die auch. 

18. §. r vokalizálódik, de ha utána vokális következik, 
akkor megmarad: fíar ~am fül' ihn, miar a niir auch, de nem
csak ilyen jogosult esetekben van meg, hanem analogia útján más 
esetekben is: wiar ~a tp st~d wie el' da steht, tp k~ r i fuat da 
geh ich fort, tsa l' unz ZU uns, tsa r ~7fJ zu euch, wör i pin 
(pi), wo ich bin. Előfordul azonban, különösen idősebb emberek 
beszédében, r .helyett n is: tsan~1i) zu euch. Átmeneti hang nél
kül van zu-val amelléknév: ts?iid zu alt, tS9crx zu arg. 

19. §. n. A szóvégi n lekopik és az előtte levő vokálist 
nazalizálja. Ha a )'eá l{övetke7.ő S7.ó vokálissal kezdődik, akkor 
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az n visszaté~: i pi ich bin, de pin i bin ich, i ma ich meine, 
de man i meine ich. Nem jogosult esetben is előfordul r-el 
váltakozva: pa n ~ bei euch és pa r wra bei euch; az n azonban 
ritkább, gyakoribb az r. 

A szó elején e három esetben: nimpfa impfen, nrn Atem, 
n9st Ast és egy összetételben: saunír~ IgeI. 

20. §. h. Csak néhány esetben van meg, mint a bébi nyjban :1 
túiíx neu, kfn. niuwe, niu, rpx roh, krn. rö, hiats jetzt, saiX 
scheu és S'i"'x schreckhaft. 

21. §. t van a) az -er praefixumnál (L. Praefixum) ; b) szó 
.közepén: khestl Kessel, kh~"'strf Kirsche, mest'IJ messen, wfJXttl 
wachen; e) szó végén: fa,iXt Leiche, naxat nahe, nindast nirgends, 
s~rast Sense, traust draussen. 

22. §. Az r+konz. és l+konz. között fejlődik egy sekundar
vokalis, svarabakti: p~ari Berg, fuari Furche, w!lari Werg, mfJarira 
morgen, sfJariraa sorgen,pfJariraa borgen, djuari Georg, khfJili Kalk, 
kfJi~ira Galgen, PfJi~ira Ball, foi~ira'" folgen, fotü~iraa vertiigen, ü~ira Lilie. 

23. §. Átmeneti hang lehet az s, főként vonatkozó és sze
mélyes névmások között: tr;" ma, t~nstu ks~'(J h9St der Mann, den 
du gesehen hast, te' tian, testu aufkf!.fJma hfJst die Dirn, die du 
aufgenommen hast. Itt a magyarázat az, hogy a vonatkozó név
máshoz t!la, te, tes hozzáj árult a W9S was is. Már most a vonat
kozó névmás hangsúlyos lévén a 109S gyengült. Az ilyen ese
tekből azután terjedt el tovább, ahol eredetileg nem volt WfJS: 
~a frfJkt, W!l"'stu pist er fragt, wer du bist, i wass w~nstu mast 
ich weiss, wen du meinst. Lehetséges határozó és névmás 
között is: wia s es t9 st~ts wie ihr da steht, 100 s es saits wo ihr 
seid. Ez a jelenség a bajor-osztrák ny.iokban eléggé elterjedt. 
(L. Pfalz: Beitrage 5, 8, 17.1.) 

A töszótagok mennyisége és a hangsúly. 

E tekintetben nagyjában ugyanazok az állapotok vannak, 
amelyeket Pfalz a marchfeldi és Weigl az alsó-ausztriai ui-nyjra 
megállapított. 

24-. §. Rövid rrlinden olyan szótag, amely fortis hangra 
végződik: pikk81J Büchse, stekka Stecken, tsruk zurück, hittrf 
Hütte, smiUrf Schmiede, pütt Bild, pfaiffa pfeifen, piffa Büffel. 

1 Happ,27. l. 
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25. §. Hosszú az a szótag, amely lenis, vagy Jiquida hang
zóra végződik és a nyilt szótag: speg Speck, treg Fleck, pad. 
breit, ppd Brot, w9d WeJt, w?Jx Wage, rir! Riegel, fú viel, ma-l 
MagdIein. 

A hangsúlynak szerepe van a szótagok mennyiségének 
kialakulásában. Weigl munkájában behatóbban foglalko7.ott ezzel 
a kérdéssel. Már az ófn.-ben megvolt a kétféle (scharfgeschnit
tener és schwachgeschnittener Akzent) hangsúly. Az előbbinél 

a hangsúly ereje (Exspirationsdruck) áthat a konzonánsra is, 
a konzonáns fortis, a vokális rövid; az utóbbinál a hangsúly 
ereje a vokálissal megszűnik, a konzonáns lenis, a vokális hosszú~ 
Ezeket a szabályokat állapítja meg az alsó·ausztriai ~i-nyjárásra. 
(L. Weigl, 153. 1.) Amint a fentebbi példákból látjuk, e szabá
lyok a mi nyjunkban is érvényesek. 



A HANGOK TÖRTÉNETI FEJLŐDÉ SE. 

1. A vokálizmus. 
A hangokat Schatz 1 által követett sorrendben fogjuk tár

gyalni. 

A) .11 hangsúlyos szótagok magánhangzói. 

1. Rövid magánhangzók. 

Úhajor i. 
26. §. Rendszerint megmarad minőségileg és mennyiségi

leg is: pitt7} hitten, pitta bitter, plind hlind, slimm schlimm, tirJ 
Ding, kift Gif t, tistl Distel, hint?} hinten. . 

27. §. Az -il kapcsolathan az i ü-vé lesz, az l pedig rend
szerint eltűnik. Ennek oka az erős lahiáIizálás : pütt BiId, füts Filz, 
Ifi viel, óhaj. fiIn, küft giIt, wftd wild, priin BriIle, sütt Schild, 
8ÜWa Silher, tsft Ziel. 

28. §. Megmarad az eredeti óbaj. i a Ill., IV., V. oszt. igék 
praensensének egyes számában: i hftf helfe, óhaj. hilfu, s kütt es 
gilt, óhaj. gil tit, ~" sütt schilt, óbaj. sciltit, i nim nehme, óbaj. nimu, 
i trit treffe, ofn. tri fu, i priX ich hreche, i is ich esse, i kip ich 
gebe, óhaj. gihu, i stil ich stehle. Kivételek:· i kried ich knete, óbaj. 
chnitu, i f~x.t ichfechte, i fl~x.t ich flechte, i les ich lese. 

29. §. Az -ir kapcsolatban az r vokaIizálódik: pian Birne, 
hias Hirsch, ófn. hiru5, hir5, hian hirn, mia mir, khia"X.a Kirche. 

1. Megj. Külön megemlítendő a személyes névmás 3. szem. 
sing. és plur. dativusa; ez az eredeti i helyett erősen nazalizált 
~-t mutat: ~am óbaj. imu, -o, -e, ~an" óbaj. im, in. 

2. Megj. Ez a szó pai Biene. ófn. hini; itt az i nyilt szótag
ban lévén, diftongizálódott. 

1 Sch;l.tz: Altbairische Grammatik. 8. I. 
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Obaj. e. 

30. §. Az óbajor e rendes körülmények között e lesz, amely 
szótagnak nyilt vagy zárt volta szerint hosszú vagy rövid: pess<J 
besser, em eben, esst'- essen, etlix. etlich, kem geben, letva Leber, 
leda Leder, mess Messe, nest Nest, nem neben, terI Tiegel, Mn. 
tegal, 8we1Oa Schwefel. 

31. §. Nazálisok előtt (l-t (nyilt e-t) találunk: t~n8t<J Fenster, 
kr~nts Grenze, kh~nt kennt, n!3m~ nehmen, khf}m~ kommen, kfn. 
quemen. Az f}-t az n és merősen nazalizálja. 

Nyilt ~ van II és kk előtt is : r~x.t rech~, sl~x.t schleeht, rl}clnl~ 
rechnen, lf}kk~ lecken, kr}~x.t Knecht, kSf}k~d scheckig, bU,nt, sl~kk<J 

schlecken, sn~kk Schnecke. Kivételesen zárt e van néhány egytagú 
szóban: speg Speck, fleg Fleck, pex. Pech, órn. peh. 

Ugyancsak ~ van t és ]J előtt a többtagú szavakban: ]lf}ffl'" 
beten, r~tst'- Fetzen, klll}pan plaudern, sf}part klirren. 

32. §. Az óbaj. f}-ből l előtt 9 lesz. Az ajakgömbölyödés 
azonban ennél sokkal lazább, mint azon I}-ből lett ó'-nél, amely 
primarumlaut útján keletkezett. Az l, ha utána konzonáns követ
kézik, kiesik: f9wa Felber, Weidenbaum, f'9d Feld, krd Geld, k9/J 
gelb, P9n beHen, m9 Mehl, mijttn meldeIl, sijwa selber, 89Xa selehen, 
10911, Welle, wpd Wel t. 

33. §. Az -~r kapcsolat ny j unkban (3a-vá lesz, vagyis az l' 

vokalizálódik: pl}uri Berg, az '/' itt nem az eredeti, hanem a 
vokálisok között fejlődött: f}at. Erde, IW-ts Herz, kf}arI gern, kr;o.strf 
Gerste, khf}arI Kern, st~an Stern, 1V~ari Werg, 1O~at ",ert, fS/(}l)p~'i 

Zwerg. 
lIfegj. Az idegen szavakban az ~ rendszerint nyilt: ]I~mz! 

Pinsel, penicillus, Pudapr:st Budapest. 

Óbajo!' o. 

34. §. Az óbaj. o, amely u-ból lett, ha utána a, e, (J követ
kezett/ nyjunkhan általában megmaradt, eltérően más osztrák 
és dunántúli nyjoktól.2 Mennyiségi változásai is a rendesek, t. i. 
nyilt szótagban és egytagú szavakban, ha nem végződnek két 
konzonánsra, hosszú: köd Gott, óbaj. got, hör Hof, pön Boden, 

l Scllatz, 12. 
2 Schwartz: Rábalapillcsközi nyj. il8. l. 



17 

ltokk" hocken, ülni, khopf Kopf, klopf'a klopfen, löm loben, lokk" 
locken, loX Loch, tröX Trog, rokk Rock. 

35. §. Az -or kapcsolatban {la fejlődik, amely hangzásra 
nézve teljesen megegyezik az -ar-ból lett 9"""~al: pfian bohren, 
kfn: born, t9af Dorf, t9an Dorn, S9">: Sorge, tS9"n Zorn, UH)at Wort 
és ugyanígy hangzik warte jelentésben is. Némely esetben, kü
lönösen az idegen szavakban az -or-ból ua lesz: fuam Form, tuat'fj 
Torte, olasz torta, uat'fj Ürden, uar~ Ürgel, ófn .. organa, orgela; 
ilyenek még fitat fort, tu"'t dort. 

36. §. A nazális előtt az o nyilt és nagyon közel áll az 
a-hoz. A nazalizáció itt teljesen érvényesül: lá Lohn, mand Mond, 
ja von, 'IVane, wohnen. khfJcvnana Kanone, az a diftongizálása egé
szen különállú jelenség; más példa nincsen reá. Eltérő alakok: 
h~nix Honig és tunu.n dotmern. 

I. Megj. U-t találunk e szóban: tudo. Dotter. Itt az úrn. 
tutar~ei alak van meg. Az irodalmi nyelvben a totoro-hól fejlődött. 

:!. Megj. Nyilt o-t (9) taláhlnk e ~zóban: W/J" Tochter. Ez 
valószínűleg analógia ily szavakhoz : 9Xt acht, m9X.t Macht, n9xt 
Nacht. fT()'X.t Tracht stb. 

37. §. Az idegen szavakban az o különböző alakban jele
\lik meg. Megmarad ily szavakban: )Jost Post, Pr'opst Probst, lat. 
propositus, Jlrofr:t Prophet, gör. propheta, prov ints P'·ovinz, lat. 
provincia. A labiális nazális elütt u lesz: tu,mhl!" Domherr, ófn. 
tuom, amely a latin domus-ra megy vissza, jJumamnts'fj Pome
ranze, lat. pOlllarancia, khvmpani fr. compagnie, khumnan Komá
rom. Ha az o-ra naz. + konz. következik, akkor a-vá lesz: han/Uíd 
honvéd, pland fr. bloJld. 

Óbajor ll. 

38. §. Ny junk egészben véve megől·izte az óbajol' állapotot. 
Az uo megvan ilyen esetekben: fukks Fuchs, prux Bruch, fruxt 
Frucht. prunn Brunnen, krund Grund, nmd rund, /Uunda \Vun
der', 1Vunt'fj \Vunde; tSUrJ" Zunge. 

3~. §. A III. osit. erős igék part. perf.-a általában megőrizte 
az u-t: ks/Uumma gesehwommen, kwuna gewonnen, óhaj. gawun
nan, kspuna gesponneu, óbaj. ga spunnan , kr·una geronnen, óbaj. 
garunnan. A beginnen ige hyjunkban nem használatos. Nem áUt· 
be az umlaut e szóban f~7cun" vergönnen. 

40. §. Nazálisok előtt megmarad az u: nun;> Nonne, ófn. 
nunna, s./i Sohn, ófu. sunu, Sim Sonne, óbaj. sunna, sum." Som-

2 
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mer, ófn. sumar, {rum fromm, órn. fruma, S'unst sons t, tur/1/!' 
Donner. 

41. §. Az 'ur kapcsolatban az r vokálizálódik, mint azt 
már egyéb vokálisoknál is láttuk: pua§ Bursche, tuast Durst,. fuari 
Furche, kuay~ Gurgel, muan murren, spu" Spur, snu" Mn. snur, 
Schwiegertochter, wURst Wurst, tuan Turm. stu"ts Sturz. 

1. Megj. Az idegen szavak általában megőrzik az u-t: plüs 
fr. blouse, juw~l'f} jubeln, lat. jubilare. 

2. Megj. Ahol az óbaj. u az umlaut elmaradása miatt van 
meg, arról az umlaut tárgyalásánál lesz szó. 

Óbajor a. 

42. §. Aránylag kevés példában maradt meg. Leginkább 
naz. + konz. előtt: andw(jUt Antwort, panrJ Bank, krants Kranz, 
hand Hand, kranra krank, kants ganz, nama Name, land Land, 
tanrJ Dank, rand Rand, semd Schande, sand Sand, sta7éJa Stange, 
ümts Tanz, wand Wand. 

Az óbaj. a van meg ott, ahol az umlaut valamilyen oknál 
fogva nem következett be. (Erről majd az umlautnál.) 

43. §. Az óbaj. a-ból p lesz: 
1. hh előtt: 19Xa lachen, P9'!.." backen, ófIl. bahhan, sW(iX 

schwach, kfn. swach, khpX~ Kachel, npx nach. 
2. ch + t előtt: pxt acht, mpxt Macht, np'!..t Nacht, sl(i'l/ 

~chlacht, wp'!..t'f} wachen, prp'X.t gebracht és Pl·acht. 
3. p{ előtt: 9P!" Apfel, ófn. apful, tS()pf'" Zapfen. 
4. s + t és ss előtt: hpst hast, npst Ast, úrn. ast, kr;st Gftst, 

khpst'f} Kasten, w~ss'" \Vassel', úfn. wa55ar. 
5. t + s előtt: Kh9ts Katze, 89ts Schatz, 8pr;fs Spatz, plr;ts 

Platz, kr(its'f} kratzen. 
6. s előtt: P81J- Asche, 1Ir;srf nasehell, t(is1J- Tnsche, w(is!,-

waschen. . 
44. §. Az a-ból r lesz a nyilt szótagokban és sok egytagú 

z,í.rt szótagban : rtd alt, P9d Bad, pi9tt Blatt, njság jelentésbell, 
h(ikka Hacke, 19st Last,p9 id bald, lrd Lade, nrY{ Nagel, nrzn Nase, 
nrs nass, (i'IV" aber, kl9'!.. Klage, P9'/. Baeh, P9lrka packen, n(it/{" 

. Natur, tr'X. Tag és Dach jelentéshen. nfJ1,) nagl'Jl, ((hl" Vatel', 1'r1l 
Raabe, rrd Rad. 

45. t. Az -ar kapcsolatbúl 9" fejlődik: }J9"m1W"tsi(X) banTI
hel'zig, P9"'t Bart, k9."n Garn, /;)"lJ Fa I"IJ t' , 119"t 1t:1l"t, kra/1J- Garten, 
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mpa): Mal'k, np"' N arr, stp"'k stark, wpam warm, spaf' scharf, 8wp"'ts 
schwarz, wpatt' warten. 

Megmarad az -ar néhány idegen szóban: martiJn martern, 
qarniz9 Garnison, de pp"'ttli Partei, khpafr(}itpx Charfreitag. A rit
kán előforduló idegen szavakban általában megmarad az -ar; a 
meghonosodottaknak tekinthetőkben nem. 

Megj. Az idegen szavakban az a néha megmarad, néha p 

lesz, különösen labiális explozívák előtt: ppostl apostolus, ppat~kf} 
a potheca, khpplá Kaplan, khpp'ón capella, ppt Abt, pppst Papst, de 
appatit appetitus, khassiJ cassa, marpst Morast, latin mariscus. Itt 
is áll az, amit az -ar-ról mondottunk. 

2. Hosszú magánhangzók. 

Óbajor i. 

46. §. Az i mint a bajor-osztrák nyjokban általában, a mi 
nyjunkban is diftongizálódott. A diftongizálás eredménye ai: piai 
Hlei, bH, piaim bleiben, óbaj. pilipan, aiwa Eirer, Her, aisf} Eisen, 
isan, f'raithof (Friedhof, ezen összetétel első fritan = hegen, 
schützen igéből származik), k~ai gleich, gilih, kraif'a greifen, óhaj . 

. grifan, hiihat Heirat, hirílt, prais Preis, prise, raita Reiter, grobes 
Sieb, óbaj. ritara, rai Reihe, rihe, waiksl Weichsel, wihsala, tsaid 
Zci~ ~L . 

47. §. Az óhaj. -in kapcsolatban az í szintén diftongussá 
lesz, amelyet az n erősen nazalizál: mai mein, min,tai dein, 
din, Sai sein, sin, fai fein, vin, pai Pein, pine, 810ai Schwein, swin, 
wái Wein, win, iaimmad Leinwand, Mn. lino 

Óbajor ~. 

li8. §. Az óhaj. ~,amely h, r, w és a szó vegen ai-búj 
keletkezett, adélbajorban diftongizálódik. A mi nyjunkban csak 
az -~r kapcsolatban lesz diftongussá, amikor tulajdonképen az r 
változik vokálissá. Egyébként hosszú nyilt (}-t (~) találunk: ~ Ehe, 
ewa, ~wiX ewig, éwag, k~~ Klee, kIé, r~ Reh, réh, sn~ Schnee, 
sneo, st~ stehen, stén, ts~xa Zehe, zéha, k~ gehen, gen, Si~x.a 
Schlehe, sleha, 1O~ weh, we, w~ni wenig, w8nec. 

49. §. Ha az ~ után l következik, akkor az p-vé lesz, mely
nek artikulációja olyan, mint azt a rövid tl-nél láttuk: tpn fehlen, 

2* 
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véle n ; ennek az igének van egy fain alakja is, amely a vaelen-b:ől 
szár'mazik. sr Seele, séla. 

50. t. Az -~r kapcsolat a szokásos diftongizálást mutatja: 
p~1> Zuchteber, áfn. bér, ~a Ehre, éra, ~ast erst, érist, kh~(Jn kehreni 
kéran, chéran, m~a mehr mér, pl~an kfn. bréren, pIerren, r~ankfIl. 
réren, weinen. 

ÚbajOl' Ü. 

51. §. Az óbaj. 1( diftongus lett: au, azonban a diftongÍls 
u-ja erősen redukált, ezért az a" jelölés látszik célszerübbnek: 
aut auf, üf, aus aus, ú5, pa" Bau, bO., pra"xa brauchen; bro.hhán 
faust Faust~ füst, haus Haus, laud laut, lüt, maus Maus, mös, ra"s, 
Rausch, rüs ch, sa"wa sauber, subar, tsáu Zaun, faus Tausch, ver
tüschen. 

Eltérő fejlődést mutat e szó: mai MauJ, mül, ami a pala
tális l hatása, de taul faul, fül. 

Az -úr-ból aua lesz: ma"" Mauel', mUJ', trau" Tmuel', trl1re,' 
tauan dauel'n. 

Úbajor o. 
52. §. Az ö fejlődése nyjunkban összeesett az a-éval t. i. (1 

lett belőle a gel'm. au-ból lett o-hoz hasonlóan: pl98 bloss, blő3, 
pr9d Brot, brőt, kr9S gross, grő3', ki/X. hoch, hÖh,· fl?> Floh, flő4, 
khrd Kot, lrs los, rstan Ostern, őstarun, r9d rot, röt, r9'X. roh, rőh, 
sr9d Schrot, trd Tod, tód, n"9d Not, nőt, ugyanígy hangzik ny junk
ban Naht is. 

Megj. Nazális előtt az 9-t kissé magasabb nyelvállással 
képezzük s közelebb az a-hoz. A nazalizáció erős,. a szó végén 
a nazális elmarad. framl~ixtnam Frohnleichnam, órn. ft'őno, krá. 
Krone, mánad Monat, lá Lohn, khan Kohn családnév. 

Úbajol' a. 
53. §. A a fejlődése nyjunkban párhuzamos a a-val, t. i. 

9-vá lesz az esetek nagy többségében: 9da Ader, f)md Abend, ana 
ohne, óbaj. ánu, ana, prrn braten, ófn. bratan, plrzn blasen, óbaj. 
plasan, t9 da, óbaj. dár, sW9Xa Schwager, kfn. swager, w9X Wage, 
Ófn. wága, j9 ja, kh9dra Kater, ófn. kataro, más~i Mondschein, Ófn. 
máno, kr9f Graf, m"9d Mahd, pl9b blau, kfn. bIa. 

1. Megj. A zárt szótagokban az a rendszerint megrövidül : 
19s8f) lassen; prf)xt gebracht, sl9ffa schlafen, k!f)ft(J Klafter, Mn. 
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kJ(tftra,. krppt'a Krapfen, ófn. chrapfo, np;( nach. Néha nyilt szó
tagban is megrövidül : pl. Sama Sarne, ófn. samb. 

2. Megj. Az -ar-ból pa lesz: ppa Bahre,ófn. bitra, hfr Haa!', 
Mn. hi\r, wp" wahr, ófn. war, wari, jpa Jahr. 

- .']. Megj. Külön említendő sof Schaf, ófn. scM, pröX brach, 
ófn. brnhha és wo wo, ófn. wit, (h)war, ahol tiszta o-t találunk, 
Ez valószínűleg analogikus képzés ilyen egytagú szavakhoz, mint: 
loX Loch, khopf Kopf, lob Lob stb. 

-54,. I. Az -idegen szavakban az a, ha a kölcsönzés régi és 
egészen meghonosodott, 9-vá- változik: spid(jtSoldat, pppst Papst, 
öfn. bitbes; nem egészen meghonosodott kölcsönszavaknál meg
marad az ci; nati'9 Nation, stiiti~ statio. 

Az a umlaut járól később szÓlunk. 

3. DiftongusoJi. 

Óbajor eo (io). 

55. §. Az óbajorban a gerrn. eu-ból ~o lett, ha utána a, o, 
fl következett. Ebből később io fejlődött ki, amely nyjunkban mint 
iQ folytatódik. Az óbajorban az eu-ból iu lett, ha utána i, j, vagy 
u következett. Ez iu is mint i" fejlődött tovább ny j ukban, ami 
részben a kiegyenlítődésből, részben pedig a későbbi fejlődésbő 

magyarázható, hogy t. i. az iWból a reá következő a hatása alatt 
io lett; piGlfd biegeÍl, biogan, tiab Dieb, diob, fli a1J Fliege, flioga, 
kriax Kl'ieg, k~iam klieben, óbaj. chleo,Pan, linb lieb, siam schieben, 
scioban, sliassrf schliessen, siassrf schiessen, Ófn. sci05~an, niast'l} 
niessen, kiasS1J giessen, ófn. gio~gnn, liaxt Licht, pia Bier. 

1. Megj. Niemand csak ritkán fordul- elő nyjankban s az 
il'odalmi nyelvből kölcsönzöttnek ét'zik, azért nieman d-nak ejtik; 
helyette kha m~nts kein Mensch használatos. 

,'d. Megj. Eltérő alakot mutat e szó: r~am. Riemen, riomo; 
ennek valószinűleg az az oka, hogya nazalizáció megakadályozta 
a rendes fejlődést. - - _ 

3. illeg). Óbaj. 7.iohan-ból két alak fejtődött:, isan húzni, 
vonni értelemben és tsio1J költözködni értelemben. Az előbbi 

alak eredete homályos. Valószinűleg a zerl'en (ófn. zerren) hatá
sára kell gondolnunk. Nyelvjárási fejlődésnek tarthat juk a kétféle 
jeIentés megkülönböztetésére. 

4. Megj. Az eo fejlődésével egybeesik nyjunkban a germ. 
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~ (fl2)-ből keletkezett diftongus változása is: lJriaf Brief, tat. bt'evis, 
spi"y~ Spiegel, lat. speculu_m, tsiay! Ziegel, lat. tegula, fiaw a Fieber, 
lat. febris, tsia Zier. 

Obajor ai. 
56. §. Az ai, amelyet igen korán (a 8. században) ei vál

tott fel, nyjunkban monoftongus lett, és pedig rendszerint a: pa 
Bein, pliix. bleich, ófn. bleih, prad breit, ófn. breit, ax.! Eichel, 
eihhila, had Heide, kras Kreis, lad Leid, mana meinen, swat' 
Schweif, sweif, sta Stein, kW, klein, tsafc) zeigen, wad Weide. Kivé
telesen rövid sat' Seife; diftongus van e szóban: koht Geist. órn. geist: 

Me.qj. Megőrizte az ai-t e szó {lais Fleisch. Ai van még az 
l előtt: sai' SeiI, hái' heil, sikos; ez az l palatalizáló hatásának: 
eredménye. 

Óbajor uo. 

57. §. Az óbaj. uo, amely a germ. ö-ból keletkezett, ny junk
ban mint ui folytatódott, ami a középbajor egyik dialektusára 
jellemző. Az u, néhány kivételtől eltekintve, rendszerint hosszú: 
puh?} Busen, plüid Blut, bluot, prüithen Bruthenne, hüid Hut, 
huota, kÜld gut, khüi Kuh, püi Bube, k~üid GIut, {üis Fuss, Mn. 
fuo5, SÜiX" su chen, tüix Tuch, de Su,i Schuh, scuoh. 

Az -uol kapcsolatban Ui helyett oi-t találunk,' ami az arti
kulációbeli különbségek kiegyenlítődéséből magyarázható: so; 
SChule, ófn. scuola, SlJoln Spule, kfn. spuole, st o! Stuhl, ófn. stuol. 

Kivételesen Oi van e szóban: moida Mutter, muotar. 

Óbajor au. 

58. §. Az au, amely az óbaj.-ban csak labiálisok és gut'" 
Íllrálisok előtt maradt meg, ny j unkban au és li alakban fejlődött 
tovább: a"X Auge, ouge, pa"x. Bauch, fra" Frau, vrouwe, ha"pt 
Haupt, houbet, ta"b Tau, tou, gen. touwes, sta"b Staub, ra"b Raub, 
kha"f Kauf, la"x Lauge, k~"m glauben. 

Szóvégi n esetében megvan a nyjunkat jellemző erős naza
lizáció, amelynek hatásaként az n eltűnik: há" hauen, sa" schauen. 

59. §. A labiálisok előtt a van: pam Baum, kam Gaumen, 
sam Saum, tram Traum, ram Rahm, kfn. roum, tsam Zaum, raffá 
raufen, kfn. roufen, khatfa kaufen, fasama versaumen ; de ta"f Taufe, 
toufe és kha"fmá Kaufmann. Ez utóbbi kettő kétségkívül az ufn. 
irodalmi nyelv hatása aIatt áll. - Ritkán fordul elő: la"f'a laufen, 
helyette nyjunkban r~na rennen használatos. 



AZ UMLAUT. 

Óbajor e (primar-umlaut). 

60. §. Az óbaj. a umlaut ja, amely a 8. században állit be,l 
nyjunkban e lesz, artikulációja olyan, mint az eredeti e: tekka 
decken, ekk Ecke, elmá Edelmann, Mm heben, rekka recken, setS'{! 
setzen, pekk Backer, kesf Gaste, weBs Wasche, n,ey~ Nagel, srekka 
schrecken, nesta Áste. 

Nazálisok előtt az e nyilt:. (3nd Ende, lumkst Hengst, n(3nn" 
nennen, h~nd Hande. 

61. §. l előtt az (l-ből ö lesz, amelynél azonban az ajak
gömbölyödés szorosabb, mint az eredeti -fJl kapcsolatnál. -
fJl + konz. kapcsolatban az l eltűnik s az ö megnyúlik: ö'Zend 
Elend, Dn Elle, f'tJzf} Felsen, k~zf} Gelse, khV'X, Kelch, khVn Kelle, 
JI~ts Pelz, stDn stellen. - Vannak egyes esetek, ahol az ö' nyilt, 
jóllehet primar-umlautból származik: kwrkr-st Quaigeist, Wr% 
welch, hrd Held. 

62. §. Az -er-ből ia lesz, mint a bajor-osztrák dialektusol,
ban általában: fiati fertig, hiakst Herbst, a k ny j i sajátság, -jax" 
arger, stiaka starker, hiata harter, siafa scharfer, swiatsa schwarzel" 
khiatsn Kerze, wian wehren. 

Megj. Az óbaj. li primar-umlautja csak néhány esetben 
maradt el: antf} Ente, ófn. anut, trad Getreide, ófn. gitregidi, hab 
herb, kfn. hare, ófn. +:harawi, hiirirJ Hering, ófn. haring, nar1 Nelke, 
ófn. negellin, katf} Gerte, ófn. garte, radi Rettich, ófn. retih és 
ratih; nyjunkban tehát az umlaut nélküli alak marad meg ezek
ben a szavakban. 

63. §. A sekundar-umlaut nyjunkban nem ment ily tisztán 
végbe. Ar f3 ritkább, gyakoribb a nyilt a, vagy az óbaj. a-nak meg
felelő hang. 

l Schalz, ::12. I. 
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A többesszámban rendesen a van, amelyet néha rövideJJo 

)léha hosszan ejtenek : tax." Dacher, krara Kragen, stam Stamme, 
krants Kranze, wats~ Warze,' naris narrisch, hakksrf kfn. hahse, Bein. 

Az ~ van meg ilyenekben: p~d" Biider, a nyilt szótag hosszú, 
tSf}nt Zahne, reda Rader, Sle Schlage. 

A kicsinyítŐ képző rendesen Bem okoz umlautot: akkal 
Áckerlein, pla'l Bliittlein, kanz! Ganslein, khatsi Katzlein, mcll 
MagdIein, kalt! Gartlein, ral Ferkel, ófn. farhelt 

Némely szóban 11 többesben e lép fel. kicsinyítő képzőben a: 
pla'l Blattlein és pled" Blattel', kFisi Glaslein és k~esa Glaser, ra't 
Hadlein és reda Rader. 

6~. §. Nem állott be az umlaut az óbaj. a-nál: kra krahel1, 
ófn. krften, ma mahen, ófn. maen, swatsrf schwatzen, kaX jahe, 
ófn. gahi, tsax zahe, órn. zahi, swar schwer, ófn. swari, stad stati, 
still, tra drehen, slajh schlafl'ig, swa:1."rin Schwagerin, na nahen. 
Mn, najan, 

Óbaj01' o umlaut ja. 

65. §. Az óbajor o umlaut ja nyjunkban II környez ö mással
hangzók befolyása alatt különböző alakot mutat. 

Az o umlaut ja rendesen zárt eJ amely a szótag nyilt vagy 
zárt volta szerint hosszú vagy rövid: pekk Böcke,. {res Frösche, 
khepf' Köpfe, kM'X,in Köchin. k1JBPf' Knöpfe, ktúi'l Knödel, leX" 
Löcher, sepf' Schöpfe, rekk Röcke, ler~ Vogel. - Kivételesen: 
m.()'X,t möchte, ~(l öde, unn~di(x) unnötig. 

1. llIe,qj. Nyilt f} azonban s előtt: r?st~ röstell, p~s böse, 
kJt~s Getöse, trf}st1} trösten, l~z1} lösen. 

2, Megj, Az -lir kapcsolat nyjunkban ()a diftongus lesz: hfV1/ 

hören, rf}"n Röhre, t~aj'a Dörfer, khf!ab Körbe, 
8. Megj. Megmarad az Ö' l előtt, de az l, ha utána mással

hangzó következik, rendszerint eltűnik: Mts! Hölzlein,wöYf'(f 
Wölfe. 

Óbajor ü; 

66. §. Az u umlaut ja nyjunkban rendszérint ,i: piff'a Büffel,. 
lin dünn, jiraa j Ül1ger, krJ.ittl Knüttel, k!ikk Glück, wintsr,t WÜl1-

s chen, stik~ Stücklein, krinda Gründe, timma Lümmel, tsir~ Zügel, 
sind Sünde, tsint"} zünden .. 

Az ür-ből ia lesz: piast"} Bürste, tia dürr, fi'xt~ liirchten, 
fia~t Fürst, kSpian spüren. 

Megmarad az Ü l előtt: hiilSf} Hülse, mu Mühle, tun rüllen. 
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Az u umlaut ja elmarad ck előtt, ami a felnémet ny jok saját
:,üga: . trukka drücken, Prukka Brűcke, pukka bücken, krukk" 
Kriicke, rukfj Rűcken, stUkk Stück, tsruk zurück, mukfj Mücke, 
lukk" Lücke. - KülönemIítendő kupf" hüpfen, kfn. hüpfen és 
Impfen ; itt tehát az umlaut nélküli alak maradt meg; m9a{/ 
mLirbe, itt és az ófn. marawi alak fejlődött tovább, nem az ófn. 
Illuruwi; sunal és sinal demo Sohn, kkux~ Küche. 

Óbajor uo umlaut ja. 

67. §. Az uo umlaut ja a bakonyvidéki nyjokban általában 
i" lett; ez van meg náhmk is: fri" früh, fiass Füsse, kriass'Y) grüssen, 
lú,t'Y) hüten, miad inüde, triab trübe, riafa rufen, siass süss, pi"s8ff 
l)üssen, piax~ de!p Buch, ni~..t nüchtern. 

Az r előtt is iti van, az r pedig eltűnt, illetőleg vokálizáló
dott: t'ia Tür, rien rühren, fien führen, k'dpien gebühren, fia für. 

A nazalisok előtt ny j unkban a többi ui-dialektusokhoz képest 
eltérést mutat, amennyiben in helyett ~a-t (erősen nazalizált ~-t) 
ejtenek : kr~a grün, ~ena Hühner, pl~amal demo Blume. 

Óbajor au umlaut ja. 

68. §. Az au. umlaut j a ny j unkban kétféle alakban mutat
kozik: ai és a. air! Auglein, sai Saule, kapai Gebaude, mo,il demo 
Manee,paiDrin Bauerin. Labiálisok előtt, ahol az au-ból a lett, 
ott az umlaut eredménye is a: pama Baume, trama traumen 
l'rJsama versaumen. 

A) .!1 hangs~tytalan .szótagok magánhangzói. 

1. Praefixumok. 

69. §. A be-, óbaj. Jn- praefixum e-je is Ííltalában elvész 
pl. pslf)1J beschlagen, pstDn bestellen, psliassfj beschliessen. Ha 
utána labiális hang jön, akkor megmarad: pqf9 Befehl, p~fe8titaa 
befestigen, p~fintfj befinden. Kivételes :pik~ begehren; más 
gutturális V. nazális előtt a : pakrqm begraben, pakias8ff begiessen, 
paklr1J beklagen, pmutsrJ. benützen, pm~ma benehmen, pamuisS'Y) 
hemüssen. 

70. §. A ge-, óbaj. ga-, gi- praefixum e-je is elveszett a 
legtöbb esetben. Igy vokális előtt kf)kkat geackert, kandwf)"t geant
wortet. 



26 

Az l és n előtt a ge-ből k lesz, a liquida pedig palatali
zálódik: k!ass Geleise, kJ.etah~it Gelegfmheit, kJ.ept gelebt, k1)uH 

genau, k1)ak Genick, k1)lJmma genommen. 
A p és t előtt a ge- praefixum e-je megmarad, bár hang-

súlytalan volta miatt erősen redukálva: k'dpliat Geblüt, k<Jp?!f 
Gebet, k<Jpuat Geburt, k<Jtata a Gedanke, k<Jt~s Getöse. 

A part. perf, ge- praefixuma megvan, ha az ige vokálissal, 
liquidával, h-val, s-sel, vagy w-vel kezdődik: klJawat gearbeitet. 
kfJkkat geackert, klJp(tJt geopfert, kma'd gemiiht, kmui genu g, 
khatst geheizt, kmat gemeint, k1)ad geniiht, k~pt gelebt, krim 
geri eben, kret geredet, krita gering, kSikkt geschickt ksantrf ge
stand en, kWfJat gewartet, kwist gewusst, kwiats Gewürz, kwe8f 
gewesen, khuist gehustet. Egyébként a ge- előrag hiányzik: taujY 
getauft, ta getan, t~d gedehnt, tsota gezogen, kh~mma gekommen. 

71. §. Az óbaj. -ur, amely később -ar, -ir, -er és -or alakbalI 
található,1 nyjunkban !Ó!a les7.: r;alaum erlauben, ~araixa erreichen. 
"earinnnn erinnern. A legtöbb esetben azonban t járul eléje s akkor 
az ~a színtelen vokális lesz: t<JplJama erbarmen, t<Jl~m erleben. 
faUH;) erlogen, t<Jtrpta ertragen, t<Jslpta erschlagen, t()W(rtrf erwartell, 
f<J~;h'}nnt erkannt, t<Jts~t erziihlt. 

Némely szónál megmarad az u vokalis : 1~a$pruta Ursprung, 
uC/rö"ttarf Ureltern, uatai Urteil, uaS9X Ursache. Ennek magyarázata 
az, hogy ezek a nép nyelvében ritkán fordulnak elő, csak az 
irodalminyeJvből ismeretesek, azért áll a kiejtés is közelebb hozzú· 

Az óbajor da-ból t<J lesz: tafti davon, tanem daneben, f<Jke'j;! 
dagegen. 

72. §. Az úbajor f'ur-, f'ar-, (or-, (ir, fer- ny j unkban rell
desen (<J-alakban fordul elő: fakeSrf vergessen, (atf!am verderben, 
t~lian verlieren, fasprexaverspre~hen, (as~ta versehen, fanr;m"- vel'
neh men, (ast(}kka verstecken, f'J'wiastrf verwüsten. 

73. §. Az óbajor za-, zi- mindig elvesztette vokálisát: 
f:,am zusammen, tsruk zurück, tswidu zuwider. 

74. §. Az ant- csak az andWlJat Antwort, óhajor antwOl't 
szóban van meg, mivel ez bangsúlyos, megmaradt. 

75. §. Az óhajor un- magánhangzója változatlan maradt: 
ummerW"t.) unmöglich, unn~di(x.) unnötig, untsaJdi(x) un7.eitig-. 
wnp(}ndi(x) unbiindig. 

1 Schalz, 47. l. 



27 

76. §. Az zer-ből tsa lesz: tsarahS'l} zerreissen, tsasl(i'J<! zer
schlagen. 

2. Szóközépi és szóvégi hangsúlytalan magán
hangzók. 

Obajor u. 

77. §. Hangsúlytalan helyzetben rendszerint elveszett: 
öm oben, óbajor opana, tra"st draussen, uggana. Az -al kapcso
latban egészen eltünt s az l gutturális után palatális lett: fÖYf 
Vogel, óbajor fogaI, tunk~ dunkel, tunc hal, w~ksI Wechsel, wehsal. 
Az -ar-ból gyengült a maradt: 9kka Acker, achar, aita Eiter, eitar. 
hama Hammer, hamar, íwa über, up ar. Az a,q-ból i lesz; a g-ből Y-.l 
de csak ha ragozásban vokális következik utána, különben 
elvész: hai~i heilig, heil ag, hanti hantac, bitter, siari serac, 
schmerzhaft, wiari schwierig. 

A szóvégi a ny j unkban nyomtalanul eltünt: f9 a vor, fora, 
h~" her, hera. Három esetben i van: aini einhin, hinein, tani 
dana, hinweg, weg, ani ana, hinan, pl. k~ taní geh weg; ennek 
eredete homályos. Az összetételekhen szintén nyomtalanul eltiint: 
missprw"X Missbrauch, óbaj. missa, wex,waisa Wegweiser, óhaj. 
wegawiso, lamhaft óhaj. scamahaft, schamhaft. 

A schaft képzőben az a úgy fejlődött, mint a hangsúlyos 
szavakban: n9xpas9ft Nachbarschaft, wia{s(Ji't Wirtschaft. 

Obajor e. 

78. §. Az -ar-hól már az óbajorban -er lett és ez mint a 

folytatódik nyjunkban: {isa Fischer, f(ida Vater, suma Sommer, 
tisla Tischler, fuida Futter, winta Winter, priadaliX óbaj. pruodar
lihhin, brüderlich. Az -en-ben az e egészen eltűnik: 109W Wagen, k9at'[f 
Garten, piastff bürsten, hitsff Hitze. Az -en-ből a lesz: 1. na\f,. 
után: nem,a nehmen, kh~na kennen, l~ana lernen; 2. gutturális 
után: stekka stekken, 10ekka wecken, lawa fan gen, rewa regnen; 
3. pf, f után: hupfa hupfen,rupfa rupfen, tsupf'a zupfen, pfaiffa 
pfeifen, kraif" greifen, slaif" schleifen. Az -et-ből at lesz: ksekad 
scheckig, hunt. A szó végén nyomtalanul eltünik: p~s böse, ~d 
öde, triab trübe, miad müde, m9ub mürbe, trad Getreide. 
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Óbajor i. 

79. I. Legtöbbször megmarad, legalább mint redukált 
hang: hi'!rlmiJ Himmel,'bimiJ, hemiJd Hemd, hemidi" iWI',übel, óbaj. 
upil. - Az -ir-ből ~ lesz: ~Xa Ahre ,ahir, pütta Bilder, lia da, Lieder, 
lampa Lamm, lembir, eredetileg pIu r., de most sing.-ként haszná
latos. - Az -in, -nis, -ing, -ling, -isc, -lich képzőkben megmaradt: 
kooxin Köchin, lfJararin Lehrel'in, mastarin. Meisterin, finst lvni8 
Fins~ernis, hindanis Hindernis, f3astliw Erstling, frf)mdlira Fremd
ling, tfJari§ taub, órn. torisc, pah1'is biiuerisch, fJali(x) ehrlich, 
fi<rJ..taliX fúrchterlich, f3"1JfJam,li(x) erbarmlich. - A számnevekben 
i van 4-19-ig: fiari, fimfi, seksi stb., amelléknevek végzetében 
az irodalmi nyelve-je helyett: h(5Xi hohe, s~ni schöne, '§tvvatsi 
schwarz e, k~ani kleine. - A szóvégi i megmaradt: auffi aufhin, 
aussi aushin, /)Wi hinunter, de lekopott e ,két szóban: unt unti és 
f3nt enti e jelentésben: túl. Megvan az i rt becéző nevekben: 
frantsi demo Franz, lizi Elisabeth, hanzi Hans. 

Óbajor 'U. 

80. §. A hangsúlytala.n n a szó közepén mind~nütt eltünt: 
sitli(x) sittlich, situlich, {rídsam rl'iedsam, rridüsam. - Aszóvégi 
u-ból már 900 körül o lett, ennek nyjunkban semmi nyoma: frid 
Friede, óbaj. rridu(o), fŰ, viel, filu, filo. - A számneveknél az 
-ue-ból iX lesz: tswantsix, traisix stb. - Az -ul (később -ol vég
zetben) az u határozatlan színezetCt hang lesz: 9Pt'a Apfel, nepiJ 
Nebel, nebol, staffa Staflel, stafol. 

Ha az -ul (-ol) előtt glltturális van, akkor az u.' egészen 
elvész és az l palatális lesz: anr~ Angel, angol st9r~ Stahl, stQhol. 
Az -un.q, -ur képző ben az u megmarad, illetve 9-vá gyengül: 
9xtura Achtung, tsaixnura Zeichnung, rf}giarura Regierung,' 9wa 
aber, órn. abur, khaisu Kaiser, órn. keisur. - Az ung helyett néha 
ira van: 9Xtira és 9xtura Achtung, tsaitura és tsaitira Zeitung. Ez az 
-ing képző analogiájából magyarázható. 



II. A konzonantizmus. 

1. ZÖl'ejhangok. 

81. §. A második lautverschiebungnak a bajor területen 
való elterjedését és mibenlétét részletesen tárgyalja Schatz : 
Altbair. Gram.' 63. J. Az ott elmondottak alapján ny junk konzo
nantizmusa a következőkben jellemezhető. 

ÓbajOl'k (e). 

A k germ. g-ből fejlődött. Ny j unkban különböző alakot mutat. 
82. §. A szó elején, ha utána vokális következik, akko I' 

aspirata: khind Kind, khpd Kot, khf)ma kommen, khina können, 
kh9X~ Kachel, klWw" KiíJer, khf)an Kern, kh9ab Korb, khui Kuh; 
egyébként k: kra"'t Kraut, órn. krüt, krampf Krampf, ófn. krampho, 
k~öts ~lotz, k!iam klieben, krJ(>p knapp, k!f)mpan klempern, k~tt'l} 
Kiette. 

83.§. Intervokális helyzetben rendszerint' geminata már 
ui óbajorban is. Ez nálunk is megmaradt: 9kka Acker, órn. ackal', 
llrukka Brüeke, óbaj. ace. prukkun, h9kka Hacke, lukka Lücke, 
r'ukka rücken, h)kk" Laehe, rekka reeken, pikka kleben. 

84. §. A szó végén X: h~nix Honig, khi}niX König, óbaj. 
kIminc és a7. -ig képzőben : tswanf.six. zwanzig, ekki(x) eckig.
A geminata is kk, némely esetben, különösen hosszú vokális 
után g: ekk Ecke, pekk Baeker, de speg Speck, ófn. spec (ck), 
Ileg Fleck, tsega Zeeke. 

Megjegyzés. Az idegen szavakban a k a szó elején, ha utána 
vokális áll, aspirata lesz: khapita,i Kapital, kh9plá Kaplan, khu~ 
marpd Kamerad, fr. eamarade, khumuan Komorn, Komárom; 
egyébként megmarad a k:' k!9sta Kloster, claustrum. 

Óbajor g. 

85. §. Az óbajorban csak zöngés hangok között volt meg. l 

Nyjunkban különböző hangok felelnek meg neki. 

1 Schab:, 76. I. 
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A szó elején egy esetben g,' guin Gulden, egyébként k: 
lcr)SSff Gasse, k9st Gast, óbaj. gast, kwixt Gewicht, kúht Geist, 
Mn. geist, kiaSS1J- giessen, órn. gio55an, k9Ppa Gabel,' kanz Ganz, 
k9an Garn, k~ gehen, kOid Gold, kr7)s Gras, kruis Gruss, krund 
Grund. 

l előtt r: sir~ Siegel, fler~ Flegel, per~n bügeln, strir~ Strie
gel, sler~ Sehlegel. 

A szó végén és t előtt X: i9xt Jagd, k~7)X Klage, pl7)X Plage, 
tsüX Zug, tröx Trog, la ... x Lauge, a"X Auge, weX Weg. 

Intervokális helyzetben rendesen x: m7)xa mager, ófn. maga l', 
swf)Xa Sehwager, lpXa Lager, tr7)xa Triiger. A -gen végződésű 

szavakban és n + g kapcsolatban w: m91a Magen, tr9w tragen, 
plf)1é! pl agen, siw sing, priw bring, ti'IéJ Ding. 

A szóvégi g néhány esetben elmarad, főként ha előtte óbaj. 
no állott: pflui Pflug, ófn. pfluog, kru i Krug, ófn. kruog, kmui 

genug, ófn. ginuog. 
Az idegen szavakban legtöbbször megmarad a g: gulas 

g'ulyás, .rJips Gips. 

Obajor eh (h, hh, heh). 

86. §. A szó elején csak vokális előtt maradt meg, égyéb
ként eltünt, miként már az óbajorban is. «Im Anlaut vor stimm
haften Konsonanten weisen es die frühesten Denkmaler noeh auf, 
doch verliert es sich am Beginn des 9. Jahrhunderts.»l: ha Hahn, 
h9i Z Hals, h9at hart, ham heim, hand Hand, h9 in haIten, Jw,nel 
Hanf, Mn. hanar, Mm he ben, has heiss, hrÜs?} heitzen, h~st Hengst, 
hf)x hoch, hund Hund, hitt?} Hütte. 

A szóközépen megmarad intervokális helyzetben és t előtt: 
9Xt1J- achten, Mn. ahton, P9Xa backen, ófn. bahhan, r9xa Rachen, 
ófn. rahhan, kr9X" krachen, m9X" machen, fl()Xt?} flechten, órn. 
flehtan, s9xtl Schachtel, slf)Xt schlecht, n9xt Nacht, ófn. naht, m9xt 
.Macht, órn. maht, t9Xta Tochter, órn. tohtar, W9Xt! Wachtel, órn. 
wahtala, w9Xtf} wachen, ófn. wakhén. 

Megmarad a hs kapcsolatban, ahol ks lett: 9ksl Achsel, 
óbaj. ahsla, wf/ksl Wechsel, ófn. wehsal, iaks?} óbaj. uohsinin, 
Aehselhöhle, fukks Fuchs, w9kksf} waehsen, Mn. wahsan. 

A szóvégi It néhány esetben eltünt: in d'J h~ in der Höhe, 

l Schaiz, 86. I. 



31 

ná noch, tip Floh, ra i Reihe. A -lich képzőben, ha utána kon
zonánskövetkezik: taitli ren deutlich reden, k~ik~i lem glücklich 
leben, a szem. névmás acc.-ban: mi mich, ti dich, si sich. A h és 
II megelőző liquidá között gyakran szekundervokalis fejlődik ki 
(svarabhakti) : {uari Furche, mü~i Milch, tuaritsux Durchzug, kh9qi 
Kalk, órn. chaIch. 

Óbajor p (b). 

N7. §. A óbajor p germ. b-ből származott és mint ilyen 
:iltaJában megmaradt a szó elején és közepén. 

A szó elején: pild Brot, plö:x. bleich, plind blind, pitta bitter, 
plüid BInt, plaim bleiben, pl)ari Berg, pf}a Znchteber, paua Bauer, 
)Jia Bier, peZ?} Besen. 

A szó kÖ:(íepén intervokális helyzetben . geminálódik: k9Ppa 
-Gabel, kippa Giebel, n9Ppa Nabel, sippa demo Schub. Ha az inter
vokális p után nazális áll, akkor a vokális kiesik és a p a nazá
lissal m-mé asszimilálódik: ham haben, k9am Garbe;. itt az r 
vokalizálódása teremti az intervokális helyzetet, raim reiben. 
r J. Asszimiláció. 

A geminációban app rendszerint megmarad: kripp~ Krippe, 
ripJYYff Rippe, '/Oupp~ Wuppe. 

88. §. A 11. század elején a szóközépi és szóvégi p-ből b 
fejl0dött.1 Az ily módon keletkezett szóközépi labiális mediából 
Ilyjunkban intervokális helyzetben és r után w lett: liawa lieber, 
(eIVa Leber, piawal demo Bube-hoz, khiawas Kürbis, 89w" selber, 
.~iiw" Silber, 8fJ"WO[ Scherblein, wawal demo Wabe és demo Bar
bara; 111 után a p megmaradt: krump krumm, óbaj. crump, khamp" 
Kamm, kfn. kamp, lampa Lamm, Ófn. lamp. 

A szóv égi b megmarad: staub Staub, stoup, laib Leib, lab 
Laib, ófn. hlaib, kh9"b Korb, m9"b mürbe. Néha elvész: wö,i Weib. 

Óbajor t. 
N9. §. A szó elején nyjunkban kivétel nélkül nélkül i: t9Pt" 

tap fer·, tra" trauen, tilX Tag, t9Xta Tochter, t7){a Tafel, tanis Tanz, 
f9Sr,t Tasche, taus'Y}d Tausend, tis Tisch, t9" Tor, iram Traum, tren 
treten, tü/X Tuch. 

Az intervokális t-ből d lesz: f9da Vater, ridn alter, moid" 

l Schatz, 76. I. 
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Mutter, feda Vetter; kada-Gatter, ófn. gataro, mida Schnitter, fuida 

Futter ; ha azonban a t utáni vokáIist n vagy l követi (különösen 
mint demo képző), a t kiesik, és a két vokális. egybeolvad. Mivel 
rendszerint az első vokális hangsúlyos, természetesen ennek szi
nezete marad meg: 8{5n Schatten, 7c1wn Kette, k~in gelitten, 1)1'~n 
braten, h9in halte n, ks{5n gesotten, pra'[ demo a Bratenhez, pre.l 
demo a Brett-hez, ra'l demo Had, ma'[ demo Magd. 

Az -nt-kapcsolatban intervokális helyzetben megmarad 11 t: 
(int1J finden, pint1J binden, sint1J schinden, scintan, tS1nty, zündell, 
f'awint1J verschwinden. 

Ha az -nt-re [ következik, akkor nd-vé változik, ki\'én\ 
ha az l deminutiv képző: ksindl Gesindel, Sindl Schindel, de pant! 
demo a Band-hoz,1Jintl Bündel. ' 

Ha -nt-re -er következik, akkor kétféle fejlődést látunk: aj 
ha tőszó, akkor -nt: wiJltll Winter, hint" hinter ; h) ha az -eT 
továbbképző, akkor nd: kswind" geschwinder, plinda m~nfs 

blinder Mensch. Itt az amúgy is gyengén hangzó -er (!!.) ragot II 

nyelvhasználat nem érzi a blind szó lényeges részének, azért 
az -nt úgy fejlődött, mint a szó végén. 

90. §. A szóvégi t vagy megmarad t-nek, vagy d les?. A 1 

megmarad rendszerint X, vagy más (nem n és lj konzonán~ nián: 
kr9ft Kraft, n9xt Nacht, P9at Bart, m9Xf Macht, rr;xt recht, SfJt~ 

schafTt. Vokális, n és l után és az -nt kapcsolatban d-t találunk: 
prfid Brot, prad breit, waid weit, hand Hand, krund Grund, w-ind 
Wind, ?iid alt, kh91~d kalt, kWfJid Gewalt. 

Úbajor d. 

91. §. Az óbajor d ét germ. (J-ből fejlődött. 
A szó elején mindig t: t9X Dach, t~n" dehnen, tr;ab deJ'b, tuast 

Durst, tampf' Dampf, t9am Darm, tamisch diimisch, tauan dauel'll, 
tekkn decken, taits deutsch, tunan, donnern, tumm dUnlm. 

A szó közepén interdentális helyzetben d: nid" niedel', 
ni dal', l(idon lodern, liad/' Lieder, (id" Ader, ófn. adara, m(ido Mah
der, ófn. madari, prüida Bruder, snaida Schneider, tswid,' ?uwider', 
ha azonban a másod~k vokálist n kö,reti, akkor a d az er'ös hang
súly (Stosston) miatt kiesik: pön Boden, órn. bodam, Ntl Faden. 
sian sieden, óbaj. siodan, lain leiden, sain Seide, 

Szóközépi helyzetben az -nd kapcsolatban rneglllamd. 11 fl: 
andar" anderer, f'aStl}ndiwa verstiindigen, p~ndiwa, biindigen, hand['J.1 
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handeIn, -n~+en esetében azonban t lesz belőle: fint"} finden, 
pint'f} binden. Az -ld-ben az l kiesik, d pedig vagy megmarad 
mint t, vagy pedig elvész: {~koit'f} vergolden, Join Schulden. 

A szóvégi d általában megmarad, l és r után rendesen 
t (tt), ritkán d: krund Grund,pf!lat Pferd, pfund Pfund, plind blind, 
pütt Bild, sütt Schild, hl)at" Herd, de P9id bald, wpid Wald. 

A geminata nyjunkban tt-vé lesz: 'imitt"} Schmiede, óbaj. 
~rnidda, k~l)tt"} óbaj. chledda Kiette, 19tt'f} Latte, SpoUrf spotten. 

6bajor s. 

92. §. Az óbajor s képzését tekintve s és s között állt, de min
dig s-nek írták. «Das altbair. s nahm eine MittelstelhÍng zwischen 
s lmd S ein und entwickelte sich zu s oder s je nach der lau t
lichen Umgebung».l 

Nyjunkhan a sz elején vokálisok előtt s, konzonáns előtt s 
lett: s97é1 sagen, sa" Sau, spim Salbe, seksi sochs, Sai Seilej sun 
Sonne, sirj Siegel, suma Sommer, Sl~xt schlecht, stimm schlimm, 
ifa Stein, st'i"aX streich, staix Stei g, stiats'f} stürzen. 

A szóköz épen az s fejlödését a melleUe levö hangok befolyá
solják. - Intervokális helyzetben "és n elött z lesz: Mz"} Hasen, 
ltaiza Hauser, wezrf Wesen, pez'f} Besen, l"ez"} lesen, maiz Mause. 

Az óbajor -hsböl -kks lesz: {ukks Fuchs, wrjkksn wachsen. 
L. eh (h, hh, heh). 

Az óbajol' sc, sk > S, intervokális helyzetben ss: s~ schön 
.sr _schon, sopf Schopf, t9sn Tasche, krossrf Groschen, kosBrf Gosche; 
sra i schreien, sepfa schöpfen, flpssrf Flasche. 

Az óhajor ns-bol nts válik:: ml)nts Mensch, win{srf wünschen, 
sp mindig sp: {esp" Vesper, wispan wispeln, h9Spa Haspel, 

].: ruspa Kruspel. 
st intervokális helyzetben st: huistn husten, fawiastn verwüsien 

. o o , 

l, m előtt az s-böl z lesz: lizl demo Elisabeth -ből, hiazl demo 
Matthias-ból, pl)mzl Pinsel, hanzl Hans, kanzl Ganslein. 

Az rs-kapcsolatban az r vokalizálódik és csak az s marad 
Illeg: hi"s Hirsch, puas Bursche. Az rst > st, de az igerago
zásban st.' Pf/astrf Borste, piastrf Bürste, kpasti(X) garstig, kl)atStJ. 
Gerste, tuast Durst, azonban: fl)"st fiihrst, fias t flihrst, pl)"st bohrst, 
smiust schmierst, wandust wanderst, 1Vl)aSt warst, wi"sf wiJ'st. " 

l Seha lz, l:!2. I. 
., 
" 
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A gemmaClo nyjunkban is ss a szó közepén: !lsst'- essen, 
{'resS?} fressen, paisst' beissen,· kasS?} heissen, fpsS?} fassen, lp88f} 
lassen, kP8S?} Gasse. A szó végén rendesen S] az artikuláeiója 
azonban közelebb áll a z-hez, kivételesen S8: rös Ross, flltis 
Fl eis, kas heiss, de press Presse, {iass Füsse, siass süss. 

s ha t áll előtte ts: P9tSt' Pantoffel, watst' Ohrfeige; s némely 
hangutánzó szóban: pats (olyankor mondják, ha valami kemény 
tárgy; pl. kő, vízbe esik), tuts (ha két törékeny tárgy, pl. tojás 
ütközik össze); ebből képzett ige tutBrf (összeütni). 

A sz6végi S, ha előtte l, n, vagy vokális áll, zöngés lesz: 
lumz Hans, kanz Ganz, kIJiZ Hals, de kaps Haus, maus Maus 
l!is los, laus Laus. 

Öbajol' f: 
93. §. Nyjunkban a szó elején, közepén és végén is meg

I\laradt: flpx flaeh, frau Frau, fra'nd Freund, fö,ind Feind, fli",;) 
Fliege, flinTl, flink, frprJ fragen. 

Szóközépen : kift Gif t, krpft Kraft, of t of t. t!lala dürfen, leff" 
Löffel, kkaffa kaufen, raffa raufen, w!l"f' werfen, trefa trefTen, 
lr;ftsf} ófn. lefs, Lippe. 

Intervokális helyzetben w: kewa Kiifer, swewa Sehwefel, ami 
az intervokális b haiásából magyarázható, pl. lf3w a Leber stb. 

A szó végén: priaf Brief, tpal Dorf, köf Hof, söf Sehaf, kkopf 
Kopf, Ipal scharf. 

ft helyett egyes bajor nyjokban a guutturalisspirantikus xt 
fordul elő az alsó frank és ószász dialektusok hatása alatt. Nálunk 
igen ritka. fuxtsf. fünfzehn és fuxtsix fünfzig a f'ufts~ és fuftsiX 
alakok mellett kiveszőben vannak. 

Óbajor k. 

94. §. Konzonánsok előtt már a 9. században eltünik. a 
vokálisok előtt megmarad.t Ami a szó kezdetét illeti, ny junk ezt 
az állapotot tünteti fel: hIJib halb, kIJ" Haar, hám heim, hem heben, 
hatst' heizen, has heiss, de laud lant, régi ófn. hlüt, lpX" lachen, 
ólh. hlahhen, hlahhan, lab Laib, ófn. hleib. 

A sz6középen erősebben. artikulálták a h-t s ennek nyomai 
nyjnnkban is megvannak. 

l Schatz , 96. l. 
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Intervokális helyzetben a h többféleképen viselkedik: 1. Ha 
a második vokális után nazális van, akkor ez a vokális hang
súlytalan volta miatt kiesik és hn-ből metatézis útján ra lesz: 
kSf%J ge sch eh en, s~ra seh en, ófn. sehan, mpra Mohn, kfn. mahen. 
2. Ha a másodík vokális után r van, akkor az vokalizálódik és 
h erősebben hangzik: ~xa Ahre. 3. Ha a második vokális egyútÚtl 
szóvégi, akkor h megmarad s kissé erősebben artikuláljuk : kaX 
jiihe, ófn. gdhi, tsax ziihe, ófn. za.hi. 4. hs > kks: fukks Fuchs, 
pili,ks?} Büchse, ófn. buhsan. L. h (ch, hh, heh.) 

Obajor z. 
95. §. A germ. t-ből keletkezett affrikáta a mi nyjunkban 

is megvan: tsam Zaum, tsant Zahn, hf,ats Herz, hoils Holz, óbaj. 
halz, nets Netz, óbaj. nezzi, ts~xa Zehe, tSl)pfa Zapfen, tSl)in zah
len, tse'l Zettel, tsjdan zittern, 8WI)ats schwarz, sits?} sitzen, wetsr! 
wetzen. 

Obajor pf: 

96.§. Nyjunkban minden esetben pf maradt: pfl)ff Pfaffe, 
pfö,iffr ·pfeifen, prai!a Pfeiler, khupfa Kupfer, khopf Kopf, hupfa 
hiipfen. "§upfa Schuppen, k'Y)opf Knopf, khipfa Kipfel. 

2. Zöngehangok. 

Obajor r. 
97. §. A szó elején megmaradt: rpd Rad, rirarI demo Ring 

rost Rost, ra"P"{f Raupe, ruim Riibe, rund rund, ram Rahm, kfn. 
roum, rama Rahmen, raiSS?} reissen, rand Rand. 

A szó közepén különböző változásokat mutat: a) Intervo
kális r, ha utána -en következik, vokalizálódik: fl)"n fahren, firrn 
flihren, wian wehren, rian rühren, kspian spiiren, pl)an bohren, 
khl)an Karren, b) r + konz. kapcsolatban szintén a-t találunk az 
r helyet: ~ap/jamlix erbiirmlich, hian Hirn, pl)at Bart, fl)at Fahrt, 
hl)at hart, h/jats Herz, tuan Turm, ualaub Urlaub, Wl)at Wort. 
Kivétel: kestan gestern, ahol szabályosan kestljan alakot kellene 
várnunk; a két e hang artikulációja azonban nehéz volt, azért a 
második hangsúlytalan szótagban az /j-t nem ejtik. Itt tehát 
disszimilációs jelenséggel van dolgunk. e) Intervokális helyzetben 
megmarad: fiaTa Fiihrer, l/jara Lehrer: . 

3* 
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98. {f. A szóvégi r rendesen vokalizálódott : PW' (Bar), krfss" 
grösser, ~x.a höh er, pessa besser, t!)<J Tor, h9a Haar, ua Uhr. Ai 
ófn. firi végzetü szavakban az r megmarad: sar Schere, sca.ri, 
kfar Gefahl', fa.ra, lar leer, IAri, swar schwel', swAri. 

Úbajor l. 
99. {f. A szó elején mindenütt megmaradt az eredeti alveo

láris alakjában : laim Leim, lamp,,!, Lampe, lai'X,t leicht, luft Luft, 
löx. Loch, lpd Lade, lara lang, lem leben, liax.t Licht, la"x. Lauge, 
lira liegen, lfan'" lernen, lűx. Lüge. 

A szóközépi helyzetben többféle változással találkozunk: a) 
gutturalis hang után l palatális k~aix. gleich, k~okkf} Glocke, kfád 
Kleid, k~a klein, k~~ Klee, k~opfa klopfen, kf1-d Glied, k~ikk Glück, 
8tik~ Stücklein. b) l + konz.-ban az l i-vé lesz: p!)id bald, h9ift'!. 
Halfter, w9id Wald. Ez az i megjelenik a hangsúlytalan -len szó
tagokban is, főkép infinitivusokban: m!)in mahlen, f9in fallen, (ain 
fehlen, tS9 i n zahlen. A hangsúlytalan e kiesett és az -ln-ből lett in. 
c) Intervokalis l palatális lesz: pfö,i!a Pleiler, fij~a Fehler, tai!a, 
Teller, tswü~ira Zwilling, hai!i(x) heilig, pü~i(x.) billig, d) el + konz., 
kapcsolatban az l eltünik: [pd Feld, k'{ib gelb, k9z'Yj Gelse, k'9d Geld 
1V9d Welt. 

A szó végén az l postvokális helyzetben lekopik, főképen egy
tagú szavakban: fŰ viel, stű Stiel, tdlZiel, 89 scheel. Ha a guttu
I'alis + l kapcsolat egyekiesése folytán keletkezett, akkor az l 
patális és szótagképző is lesz: klWr! Kegel, khur[ Kugel, rír! 
Riegel, mix.~ Michael, n9r! Nagel, six.! Sichel, 8piar~ Spiegel. Den
tális után az l alveoláris marad még akkor is, ha a dentális 
kiesett. Ilyenkor az l-t stosstonikusan ejtjük: khil Kittel, sv'l 
Sattel, pf/lt} betteln, 8!)x,t1 Schachtel. Igy képezzük a -lin demo képző 
l-jét is: mal (dem. Magd-ból), kha'l (dem. Katharina, ill. Kiithe
ből), pra'l (dem. Braten). 

Úbajol' n. 
100. §. A szó elején megmaradt, mini abajol' nyelvjál'(L

sokban általában: n!)rl Nagel, nfm" neh men, nün" Nonne, nest 
Nest, nntst} Nutzen, n~ra nagen, rúj.?:t} Nase, nu ss Nuss, n(id Not. 

. A s7.ókö;r.épi n is megmarad, kivéve a következő eseteket, 
amikor az előtte álló vokálist nazalizálja, maga pedig eltünik: 
a) némely -ns -nst végü szavak han : as eins, khO,st kannst, t~st 
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dehnst, ma st meinst, w9st wohnst, de ldv;nst kennst, rf}nst rennst, 
kanz Gans; b) az -nd végzetű part. praesensben, amelyet azon
ban igen ritkán használnak: tr"9'X,.ada tragender, f9arada fahrendel'. 
Gutturális után a7. n palatális lesz: k,!,f}'X,.t Knecht, k1)opf Knopr, 
kY)o'X,.a Knochen, k1)owa Knoblauch, k1)f}a Knie. 

A s7.óvégi n rendszerint nazali7.álja az utolsó szótagot és 
lekopik; főkép egytagú szavaknál: lá Lohn, sta Stein, na nein, 
lJa Hein, laufpa Laufbahn, pai Pein, wa'; Wein. Az -en végzetből, 
főkép infinitivusokban a vagy a lesz: kh?na vagy kh?na kennen, 
'fmo dehnen, hijffa helfen, n(3ma, nf}ma nehmen, prf}ma Bremen, 
stekka Stecken, prokka Brocken. A -gen végzetből 'KJ les7.: trow 
1ragen, fr'iw fragen, W'i'KJ wagen. n + gf}n > wa faw a rangen, hfPw" 
hangen, t'alawa verlangen. Megmarad az n a -ren és -eln végzet
ben: f9an fahren, tian führen, wandan wandern, hfPan hören, rian 
riihren, fatsf}at!n verzarteIn, hand!n handeIn, tf}ndln tandeIn. 

Óbajor m. 

10t. §. Az m a szó elején megmarad: m~S'Y} mischen, 
miats Marz, ma Mann, m"9w Magen, mia mir, úgyszintén a szó
középen: nam" Name, rama Rahmen, khama Kammer, sam" scha
men; megmamd aszóvégi m is: wuam Wurm, lam Lehm, ram 
Feim, Schaum. Dentális után asszimilálódik, miként az irodalmi 
nyelvben is: pön Boden, kfn. bodem, rttn Faden, Mn. fadem, n"9n 
Atem; er. utóbbinál a szókezdő n analogikus képzés e szóho?: 
n'ist Ast. 

m + b kapcsolatban az m asszimilálta a b-t: umi umhin, 
ófn. umbi, f}mma Eimer, órn. eimbar. 

Óbajor W. 

102. §. A sr.ókezdő w rendszerint megmarad: w9"m warm, 
wais weiss, winta Winter, wa! W ein, wis~ wissen. 

A qu-, qhu-ban a w helyzete bizonytalan; néha megmarad: 
kw~n qualen, kWf)st1J Quaste, de kh"9d, órn. qullt, khekk órn. quae, 
khfPm a órn. queman. 

Néha a szó közepén megmal'ad a ÚJ: kraw" grauer, k9w" 
gelber,pl"91v" blaue r, mi"wa mürber, középfok. A szó végén w helyett 
b van : krölJ grau, pl"9ú blau, m{lwi mehlig, ófn. melo, gen. melwes. 

A w eltünt, ha u volt előtte: páu bauen: krn. bftwen, sá" 
schauen, ófn. scouwön, frau Frau. 
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Megemlíthető snáipt schneit, sniwan és spaipt spe it, spiwan, 
ahol. szintén megvan a w-ből származott b, csakhogy asszimi
lálódotta t-hez. 

Úbajor j. 

103. §. A szó elején rendesen megmarad: /9 ja, J'r Jahr, 
.jo"/.. Joch, jU'téi jung, jeda jeder, jamma Jammer. Az ~ diftongus 
néha ia, különösen, ha mondatfonetikai okok müködnek közre: 
aniada ein jeder, aniats ein jedes. 

Az óbajor j, r után eltünt, de ~-t i-vé változtatta, vagyis 
umlautot okozott: khian kehren, óhaj. cherien, wian wehren, 
werien, az -eren-hől ~an lett: ~an ehren. 



NYELVJÁRÁSUNK HELYE A BAJOR 
NYELVJÁRÁSOK KÖZÖTT. 

104. §. A bajor nyelvterület három csoportra oszlik: észak
közép- és délbajor ny j-ra. Az északbajor nyj. a .felső Pfalz és 
Csehország nyugati részén, a középbajor Felső- és Alsó-Bajor
országban, Salzburgban, Alsó- és Felső-Ausztriában, Morva
országban, a délbajor pedig Tirolban, Karinthiáb~n, Stájerország
ban és a felsőbajor hegység egyes részein uralkodik} 

Végigtekintve ny junk hangtanát megállapíthatjuk, hQgy 
ny junk a középbajor dialektushoz tartozik, mert megvannak benne 
mindazon tulajdonságok, amelyek a középbajorra ,jelleIllzők:2 

1. Aszókezdő gutturális fortis-ból aspirata . lett : khumm 
kom!lle. 2. Az ~, fi megmaradt monoftongusnak és nem lett di f
tongus, mint adélbajorban ; pl.. npd Not, rpd rot, r~ Reh, k~~ 
Klee. 3. Jellemző a középbajorra, hogy az l és r erősen vok1'l
lizálódott: 9id alt, soin Sohle, wpid Wald, fuari Furche, p~ari Bel'g 
k(lan Garn. A szóvégi l egytagú' szavakban eltünik: stű still, 
tsil Ziel. 4. Középbajor sajátság még, hogya d intervokálish~ly

:·zetben eltünik: ra'l Radel, TfIn Faden, pön Boden; ez különöse II 
Alsó-Ausztriában van elterjedve. Magyarázatát a középbajor 
artikuláció kényelmes voltában találj uk. 5. A b és d a szó elején 
fortis, a szó közepén s különösen a végén ismét lenis lesz: 
p(lid bald, pia"X.! Büchlein, tpx Dach, de staub Staub, wpid Wal d, 
kh(lid kalt. 

A középbajor nyjokat a kfn. uo diftongus fejlődése alapj;i~l 
egy ua- és ui-csoportra szokták osztani. A mi . ny j unk az tti"CSO

porthoz tartozik, amelyaszóvégi b, 9, ch konzonánsokat IS 

1 Reis, 25. l. .,' 
2 L. Dr. Anton Pfalz: KnrzeÜbersicht über die bayri'schen MUlldartel1 

Österreichs. .' 
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gyakran Blhagyja: wa'; Weib, püi Bube, k1"Ui Krug, pflui Pflug, 
ná noch, li au ch. 

Mint a bevezetésben láttuk, nincsen elegendő történeti 
adatunk annak eldöntésére, hogy honnan jöttek a község lakói. 
Nyelvészeti alapon azonban megkisérelhetjük a kérdés megoldását.· 
Mivel I} mi ny junk az ui-csoporthoz tartozik, azon területről 

kélle\! az első· telepeseknek" jömi.i5k, . ahol az ui~csol)Qrt el volt 
terjedve. A kfn. uo diftongus fejlődésével igen behatóan foglal
kozik Steinhauser a XIII. Bericht-ben. "S~erinte . a'z ui-terület 
régebben igen nagy volt. Kiterjedt azon osztrák területekre, ame
lyeket a magyarok kalandozásainak befejezése után (955) ko)o
n iz ált ak. lAz idők folyamán azonban ez a terület kisebbedett, aminek 
föoka az volt; hogy Bécs és környéke az ua-csoporthoz tartozott. 
A főváros nyelve természetesen nagy befolyással volt a vidék 
nyelvére. Amint Steinhauser Grundkarte-jából látjuk, az ui-cs 0-

port el van terjedve Dél-Tirolban, Alsó-Ausztria északi és keleti 
részén, Stájel'ország keleti részén és nagyjából egész Nyugat
magyarországon,2 a Dunántul német nyelvszigetein egészen 
Budapestig. 

Már most az a kérdés, hogy a mi nyjunk az említett vidékek 
melyikéről származik. 

Dél-Tirol adélbajor nyjhoz tartozik, tehát ez hem jöhet szó ba. 
Anyugatmagyarországi hienc nyjhoz sem tarlozhatik. Egy

részt semmi történeti adat sincs arra, hogy a Bakonyban hiencek 
volnának, másrészt nyelvészeti érvek is ellene szólnak. Igy az ui
diftongus nálunk következetesen megvan; a hiencben az l előtt u 

van, r előtt ua, nazális ok elött oa s csak a többi es·etekben van ui.8 
Több eltérés mutatkozik a vokalizmus fejlödésében is. Pl. ott az 
óbaj. a-ból o lesz, nálunk 9,. az a umlaut ja nálunk csak f} (e), tehát 
monoftongus, a hiencben diftongus is4 stb. 

Ha ellenben nyjunkat összevetjük az alsó-ausztriai ny j okkal 
(pl. Pfalz: Die Ma des Marchfeldes, Weigl: Die niederöstereichische 
ui-Mundart), azt talá1juk, hogy ezekkel egyezik. Hogy csak néhány 
példát említsünk: A sekundar-umlaut teljesen egyezik. A vokálisok 

1 xiII. Bericht 29. I. 
l! Kivéve pl. a rábala.pincsközi nyj. L. Schwartz 70. l. 
a Biró, 62. I. 
4 U. o. 38. l. 
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fejlődése is nagy hasonlóságot mutat,l úgyszintén a konzonantizmus 
is.2 A nyelvészeti érveket támogatják a bevezetésben említett gyér 
történeti adatok is, amelyek arról szólnak, hogy egyes telepesek 
Ansztriából jöttek. - Igy tehát kimondhatjuk, a zirci nyj. az alsó
ausztriai ui-nyj. csoport jához tartozik. Innen jöttek a Hist. Mon. 
Zircz.-ben· említett. varii adventantes, akiknek nyelve a szilézia 
östelepesekét felszívta és uralkodóvá lett. 

Megfigyeléseim szerint .ez a nyj. van elterjedve a környező 
községekben (Nagyesztergár, Kardosrét, Olaszfalu, Eplény, Pén
zeskut, Gyertyánkut), sőt a Bakony szélén levő Béb község és 
környékén is !8 

1 Pfalz: \lic Ma deo Mfeldes, íJl. I. 
2 U. o. 32-40. l. 
~ Happ, 82. I. 



NYELVJÁRÁSI SZÖVEGEK. 

105. §. A zirciek foglalkozása. 

~n sints wana maht't}s pauan, 
maura und tsimaliiid. te pauan 
Mms . np am liiiXtast't}. t~Ja'n,a 

w9kst 9i~"S, w9s praux." und 
m~as8't} si ned khimman, fa wö 
tes t~r~ix.i prpd h~akhumt. si 
m~as8't} si woi li fil, plp'/J und 
te 8l~xti tsa/d, ta saua, ta fÜ!i 
re'/J, owa ta kr9ssi hits khii 
?"nu r a fil 8Pn m9Xa. 9wa si 
m(?ass't} tox nvx !3nnar pawat nel 
so in da w!)d ~arumwandan, 
wia te maura und tsimaliiid. an
dan professianist't} pri'/Jt ma te 
vawat ins hatos, t!3ana 9W" ned. 
te maura und tsimaliiid m~as8't} 

fuat n9X tar 90/lvat und mit 
swara' plf/x. tiar am winta tes 
liawi prpd fatf)"na. 

te tsimalö,id hams n(j sW!3"ra, 
wia te maura. se meas8't} in w9i d 
und tSUt f)ast te pama umJwkka ; 

tp muiz ma st9ak 9XtirJ kem, 
~iii la'x.t a umk!ikk kS!3'/J kha. 

In Zirc wohnen meistens 
Bauern, Maurer und Zimmer
leute. Die Bauern haben es noeh 
am 'leichtesten. Denen ,,,achst 
alles, was sie brauchen und 
müssen sich nicht kümmern, 
von wo das Uigliche Brot hel'
kommt. Sie müssen sich wohl 
auch viel plagen und die 
schlechte Zeit (das schlechte 
Wetter), der Schauer (Hagel), 
der viele Regen, die grosse. Hitze 
kann ihnen auch viel Schaden 
machen. Aber sie müssen doch 
nach ihrer Arbeit nicht in der 
Welt herumwandern, wie die 
Maurer und Zimmerleute. An
dern Professionisten bringt 
man die Arbeit ins Haus, denen 
aber nicht. Die Maurer und 
Zimmerleute müssen' fort naeh 
der Arbeit mit schwerer Plage 
für den Winter das liebe Srot 
verdienen. 

Die Zimmerleute haben es 
noch schwerer, wie die Maurer. 
Sie müssen in den Wald und die 
Baume zuerst umhauen ; da 
muss man' stark (sehr) achtge-



wan tes· hoits sp umkht)kkt is, 
nf/x.ad w~an te ple'X! w'skh()kkt; 
tes iz a a §Wari ()"wat. kantS1J 
t9'X mit ta ~wo,'n h9kka 9awat'/}, 
{es is khii krö,nik~it. wan tes 
hoits tsa r am pa" khr;at, muis 's 
tsar ~ast 9punt'/} wpan. 9Pintrf 
tans pinktli n9Xrf pla, 9ilas muis 
kuit kmest'/} w~an, wia krps ta 
t9'Xsto i so} muis; Wai wan ned 
9'las Itimt, is tes malr;a fia ti. 
n9'X'/} 9pint'/} khumt tes a"fSl9ra; 
tes khost a a kr9ssi mia, pis te 
trama aili auf ennan plpts san. 
te tsimalaid pra",xa f)ilahand 
tsaiX.' a h9kka. i) pai, a hakk~, a 
str;mmaizrf, a fai, a r()spa, an 
P9ar", an hama, nerl. an tS9 i -

stokk, éj w9ssaw9X. 

te maura ham nuar a kMn, 
an hama, a sf)raplai. wan te 
maM'a mit 8tan(' und ned mit 
tsiay! pW'n", f9 is ~ana 9awat .0, 
khá kspas. te swii!n stana r at/l 
ti) ma"r aufihem und am rr;'Xtrf 
pl9ts lera, tes is li a plpX. wan 
ti) stCi ts kr()z is, muis man tsa
sl()ra und tes k~d maniksm9i 
h()at. ti) taiwa iz a t()arum kha 
mW'ra w9an, Wai ra in an k!ana 

lö'X khiin ~r9sS'l} sta h9t priraa 
khina. 
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ben, weilleieht ein Unglück ge
schehen kann. Wenn das Holz 
schon urhgehauen ist, nachdern 
(dann) werden die Blöchel aus
gehauen; das ist eine schwere 
Arbeit. Ganzen Tag· mit der 
schweren Hacke arbeiten, das 
ist keine Kleinigkeit. Wenn das 
Holz zu einem Bau gehör't, mus s 
es zuerst abgebunden werden. 
Abbinden tun sie pünktlich nach 
dem Plan, alles muss ,gut ge
messen werd en, wie gro~s der 
Dachstuhl sein muss; weil weml 
nic-qt alles stimmt, ist das Mal
heur fertig. Nach dem Abbin
den kommt das Aufschlflgen; 
das ko!;!tet auch eine grosse 
Mühe, bis alle Balken aufjhreOl 
Platz sind. Die Zimlllerleu:te 
brauchen allerhand Zeuge; eine 
Hacke, ein Beil, ein Hacklein, 
ein Stemmeisen, eine Feile, 
eine Raspel, einen Bohrer, einen 
Hammer, Niigel, einen Z01l
stock, eine Wasserwage. 

Die Maurer haben nur eine 
Kelle, einen Hammer, ein Senk
blei. Wenn die Maurer mit Stei
nen und· nicht mit Ziegeln 
bau en, da ist ihre Arbeit auch 
kein Spass. Die schweren Steine 
auf die Mauer hinaufheben und 
den rechten Platz legen, das 
ist auch eine Plage. Wenn der 
Stein zu gross ist, muss man 
ihn zerschlagen und das. geht 
manchmal har t. Der Teufel ist 

'auch darum kein Maurer ge-



word en, weil er in ein kleines 
Loch keinen grossen Stein . hat 
bringen könn en. 

maura und tsirnalaid ham Maurer und, 2immerleute 
nu"r in sumar an r;awat. in 
winta· khinas we'fJ ta kMn niks 
mpxa. wan s mpi kfria·t, npXad 
is mid ~anar p"wat aus. in winta 

khina s si ausrpstf}, frai~i nu" 
te, te wps in suma ksppat ham, 
tas ~ana fiar am winta tes p""9d 
und pi~a8 wps prauXa, a,ispff" ham 
khina. te wps ned k8p)at ham, 
pwa in ~anan handw~ax w~ni 

9"Wat khppt (khf)tt) ham, te 
m~a8st' si in wintar a um Wf)S 
umBáu. te kf)'fJa ma,ístf}S Jtann 

prex.", pw" hoits hf)kka• tes iz 
pwa nua ra k~ana fateast und a 
pittas P"9d. 

haben nur im Somrner eine Ar
beit. Im Winter können sie we
gen der Kiilte nichts machen. 
Wenn es mal friert, dann' (nach
dem) ist- es mit ihrer Arbeit 
aus. Im Winter könn en sie sich 
ausrasten, freilich nur die, die 
im Somrner gespart haben, 
dass sie für den Winter das 
Brot und alles, was sie brau
chen, einschaffen haben können. 
Die nicht gespart haben, oder in 
ihrem Handwerk wenig Arbeit 
gehabt haben, die müssen sich 
im Winter auch um etwas um
schauen. Die gehen meistens 
Steine brechen, oder Holz 
hacken. Das ist nur ein kleiner 
Verdienst und ein bitteres Brot. 

'l06.§. A Wenker-féle 4-0 mondat. 

1. ;js. In winta fli a 1d le tmkknna pla'l in da luft umadum 

(um, herum). 
2. tswa. 's h~at k~ai auf' fan snaim, nI)'d" (vagy nf)xad) 

wiat tes weda wim (widerum) ~na. 
3. tra.i. k~, tui a pr;" stik~ khf)'n a,ini in öwa, tas te mü~i 

p(J'd aufsiad. 
4. fiari. ta kij/di má iz min röz am ais tuaxproxa und 

~ns khf)ídi Wf)ssa aini kfpin. 
5. fimfi. ~ar is fp" fiar 9da seks wpxa kstr;am. . 
6. seksi. te hits iz tst9ak (zu stark) kwest, t9"rum san te 

1ouxt!n unt kants faprf)nd. 
7. simi. if;a frist te ár oi~aw~i (m" s9 i ts und pfefb. 
8 .. pxti. te fiass tama 10~; i ma i hpmas aufkrzm. 
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9. naini. i pin pi) da fra" §midin (Frau Schmied; nyjunk
ban még megvan ilyen esetekben az -in nőnemképző) kwest und 
hf)'W ias kSf}kt und si hf}t kSf}kt si sf}kts S9 ia'ra tf}Xta. 

10. ts~ni. {és tuiri nima m~a. 

11. ~i. hiats nimi 910" t~n khélef' und ha" dan um t~ 

9"Wo,8l. tu f}f. 
12. ts~wi. wo k(3strj hi? soima mitti" k~ ? 
13. traits(3ni. tes san dasl~xti tsaid'YJ. 
14. fiats~ni. tu k~o,n", plail, liawa un( st~, sunst ham di fe 

kr:nz unt paiss,,! di tf}d. 
15. fufts~ni. tu hf}st am mai st"! k~and wnt pist pral kwest, 

f9"rum (vagy tafia) khQ,st ~nda (früher) hamke, wia te andan. 
16. s(3xtsl?ni. tu pist nr ned krl)s kmui, tas ta (dass du eine) 

fipsf} wai austrirast, tu muist ~ast na a pisI wl)ksn, tast kress" wiast. 
17. sipts~ni. k~ sai so küid und sl)ks taina swesta, si SOi 

{és kwand fiar ~nga moida {iati na und mida (mit einer) piastf} 

.~u~,. . 
18. I)xts~ni. h~st"! tu k~nd, so was .kants andast wl)"n und 

's karaad (ginge) ~am a pessa. 
19. naits~ni. w~a hl)d ma t(3n maira khl)ab midf} {liiH kStoin . 
. '20. tswantsix. ~a hl)d so ta, as wia w~nztl (wenn sie ihn) 

Is"n treh,} pst'ód h~n, taw~, ham ses s~a ta. 
21. anantswantsix. wen hl)d« t~n:te naixi MiXt fats'ód v. tö'ts~t ? 
2.'2. tswaantswantsix. a) muiz ma laud sraJ, sunsf f'aSt~dar((m. 

(versteht er einen) néd. 
28. traiantswantsix. ml, san miad und haman tuasf. 
,'24. fiarantswantsiX. wia ma kest"n af t nl)xt hamkh~ma san, so 

.san te andan 89 im pet k~'(rJ und ham da (dir) ksll)fa. 
25. {imfandtswantsix. ha,id (heute) inda nl)xt ist" sn~ lir,J 

plim und kera d" fria ist" I)i~as wekk. 
26. seksuntswantsix. hintar 'undsan ha"s st~raa tra i epfi)pumal 

mid rf}d't} epf«. 
27'. simantswantsix. khints és (ihr) néd na an attmplikk 

lIJf} atf} auf' unz? nf}x"d k~mma (gehen wir) mid ~1(). 

28. f}xtantswantsix. es t~afts ,j'} néd so~i'(rJ" (solehe) puima-
ta.nts mf}X". 

29. nainantswantsix. unzri pearira" san néd so hpX; !lrari 
(enere) san fu h~xa. 

30. tr·aisix. wiafú kila wuast und wiafu prpd wö',ts es ham. 
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. 31. anandra.isix. i f'ist~ fJ'19 ned, ez m()a,qt,q apisl lauda ren. 
32. tswaandrais.ix. hl)pts es ned a stik~ wl)S' saf kfunttJ auf 

33. traiandra,isix. Sai prüida wű si tswa B:ena naixi haiza 

pá" in eraan kl)atf} trfJnt (drűben). 

34. fiarandraisix. tes Wl)at iz fJarll jI) fan hfJtLtSf} khfJma. 
35. fimfandraisix. tes is fá ~ana rfJxt kwest. 
36. seksandraisix. WI)S sitsf} tfJn tI) fia fer~ tromad auf ta maua. 
37. simandra.isix. te pauan ham fimf okSf}, nai khia untsw~f 

lampa fl)os tl)af kst~d und hfJns w~'n fakhafa. ' 
38. I)xtandraisix. te laid san ~id l)iF am t9d tra"st untan 

(und tun) ma. 
39. nainandraisix. k~ nua ! tfJa prauni hund tuita niks. 
40. fiat six. . i pin mit te laid iwa da wiSf} ins trad (Getreide) 

ainikfl)an. 
107. §. Gyermekversek. 

i pin ct klas pinkal, 
i st~ mi ins winkal (winrV; 
wan i niks khii, 
ra'19 i niks li. 

Síró gyermeknek mondják: 

Ilf tü-l, Ilf, 
ml)ari'lfi wiats 8~, 
ml)ari'19 wi"t te moida lat8rJ.2 

PI)X", 
'Ibiat ta 'Mtu'l a mid ll)Xa • 

Ich bin ein kleines Bündel, 
Ich stell' mich ins Winkel ;1 
Wenn ich nichts kann, 
fang' ich nichts an. 

flehe (weine) Dudel, flehe, 
Morgen wird's schön, 
Morgen wird die Mutter Kuchen 

backen, 
Wird der Flehdudel auch mit

lachen. 

Kezével tapsoló gyermek mondja: 

PI)S hanti tsam, pos hanti tsam, 

1OI)S wiat t~f9da pri'lfi u ? 
" saiU wiii, " sfJm" trai, 

t'9 wi"t ta N. spriraa • 

PaschB Hiindlein zusammen, 
pasch Hiindlein zusammen, 

Was wird der Vater bringen? 
Ein Seidel Wein, eine SemmeI 

drein, 
Da wird der N. springen. 

1 Winkel ny j unkban scmlegesnemü. 
2 Kalács, Magyar kölcsönszó. 

3 Hangutánzó szó. 



Újévi (névnapi) gratuláció: 

i wints ~ra a k~ikksijlks naiks ha, 

(i wints flra un k!ikksijliraa namas
t9X) 

" laras lem, II ksunds rem, 

"n pai'l k9d tmem, 
t" ~a köd SOi~ flra ten (in) 

himma kemo 
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Ich wünsch' euch ein glückseli
ges Neujahr, 

(Ich wünsch' euch ein' glückseli
gen Namenstag) 

Ein langes Leben, ein gesundes 
Leben, 

Einen Beutel Gel d dan eben, 
Gott soH euch in den Himmel 

geben. 

108. §. Közmondások. 

1. w~a lara t'r9kt, k~d waid it!. Wer lang fragt, geht weit irre. 
2. k~ept -is nu" am9i, klt9um is auf ~wiX. Gelebt ist nur 

einmal, gestorben auf ewig. 
3. Siad und stad kumt da paua um saina wiatS9ft. Langsam 

kommt der Bauer um seine Wirtschaft. 
4. l~an w9s, so khast wps, ltii wps, so hpst wps un~ 19S wn, 

jBdrf tes sainixi. Lerne was, so kannst was, stiehl wa s, so hast 
was und lasse einem jeden das Seinige. 

5. khupft wia kSprurav• Gehüpft wie gesprungen (csöbörből 
vödörbe). 

6. an tflarisrf an küin mparira wintsrf. Einem Tauben einen 
guten Morgen wünschen. (Etwas Unnütziges, Zweckloses tun.) 

7. Wfl" smiat, tf}a. fpat. Wer schmiert, der fahrt. 
8. 9i~a iifara is wa'!. Aller Anfang ist schwer. 
9. Wl'iar in kraitsu ned f}IJ.t, is in guin ned wflat. Wer den 

Kreuzer nicht ehrt, ist den Gulden nicht wert. 
10. ma sai si ned f}nda ?itsiara, ~ ma slpft" k~d. Man soH sich 

nicht eher ausziehen, bevor man schlafen geht. 
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SZÓJEGYZÉK. 

E jegyzék a hangtani részben előforduló összes szavakat foglalja 
magában. A szavak melletti számok azon §§-okat jelzik, amelyekben a 
szavak előfordulnak. 

a 
akkal Áckerlein 63. 
an einen ll. 
ana ohne 53. 
andara anderer 9l. 
andwl;o-t Antwort 42, 74. 
ani hinan 77. 
aniada ein jeder 103. 
aniats ein jedes 103. 
anr~ Angel 80. 
nntn Ente 62. 

o 

(~ppatit Appetit 45. 
a auch 17, 18. 
a/l Grossmutter 15. 
as eines 100. 
a;d Eichel 56. 
fi,ini hinein 77. 
áir~ Áuglein 68. 
aisn Eisen 46. 

o 

aHa Eiter 77. 
aiWa Eifer 46. 
auf auf 5l. 
ct"ffi aufhin 17, 79. 
a"fk1J9ma aufgenommen 23. 
aus aus 5l. 
ct"ssi aushin 13, 79. 
a"X Ange 58, 85. 
9aX arg 18. 

?Jda Ader 53, 9l. 
?lid alt 18, 44, 90~ 
iFda alter 89. 
9kka Acker 77, 83. 
9ksl Achsel 86. 

o 

9md Abend 53. 
9pfa Apfel 43, 80. 
9patekf} Apotheke 45. 
9Post~ apostolus 45. 
9pt Abt 45. 
98f} Asche 43. 
(ist u.n Ostern 52. 
9Xt acht 36, 43. 
9Xtf} achten 86. 
oxturJ és 9Xtiw Achtung 80_ 
9W" abel' 44, 80. 
!)'lvi hinab 79. 

d 

d)"uari Georg 22. 

e 
~a Ehre 50. 
~alct"m erlauben 70. 
~ali(x) ehrlich 79. 
~a.m ihm 17, 18, 29. 
~an ehren 103. 
~no ihnen 29. 



I}'peamli(x) erbarmlich 79; 97. 
I}appa Erdbeere ll. 
fla er 12, 18, 23. 
faraixa erreichen 70. 
farinnan erinnern 70. 
l}aSt erst 50. 
faStlira Erstling 79. 
fat Erde 33. 
ekk Ecke 60, 84. 
ekki(xJ eckig 84. 
I}mma Eimer 101. 
fnd Ende 60. 
fra eu ch 18, 19. 
fnt drüben 79. 
essrf essen 30, 92. 
etli'x. etlich 30. 
I} Ehe 48. 
W l Grossvater 15. 
e' bna Edelmann 60. 
ed öde 65, 78. 
em eben 30. 
es ihl' 23. 
~xa Ahre 79, 94. 
fwix. ewig 48. 

{a von 36. 
fai fein 47. 

f 

láJn, f9n fehIen 49, 99. 
faraa fan gen 12, 78, 100. 
faind Feind 93. 
fam Feim, Schaum 1O1. 
fal Ferkel 63. 
faust Faust 510 
faul faul 51. 
f(r VOl' 77. 
{(rU Farbe 45. 
1'9°11, fahren 97, 100. 
19."m Farben 13. 

l'r)arada fahrender 100. 
f'9 ast fáhrst 92. 
f'r)at Fahrt 97. 
f"pda Vater 44, 78, 89. 
frJin fallen 99. 
f"pn Faden 12, 91, 1O1. 
{9ss'/'} fassen 16, 92. 
feda Vetter 89. 
fer~ Vögel 65. 
ffnsta FensteI' 31. 
fespa Vespel' 92. 
{ftSt} Fetzen 3L 
f.ext ich fechte 28. 
{'Jkesrf vergessen 72. 
f'Jkoitrf vergolden 91. 
{akuna vergönnen 39. 
fálara a verlangen 100. 
f'Olian verlieren 72. 
f'JnfJ'm" vernehmen 72. 
f'Jsam a versaumen 59, 68. 
f'Js~'T<J versehen 72. 
f'Osprexa versprechen 72. 
f'Jstfndiw a verstiindigen 91. 
fastekko. verstecken 72. 
f'Jswintn verschwinden 89. 

o 

f'Jt~am verderben 72. 
fátst;at[n verzartein 100. 
látü~iraa vertilgen 22. 
('Owiastrf verwüsten 72, 92. 
fia fül' 18, 67. 
fian ftihren 67, 97, 100. 
fiar a Führer 97. 
fiari vi er 79. 
fiass Füsse 67, 92. 
fiq,St Fürst 66. 
fiast führst 66, 92. 
fiati(x) ferti g 62. 
fiaxtali(x) fürchterlich 79. 
fia'X,trf fürchten 66. 

4* 
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fi"W" Fieher 55. i 

fimfi fünf 17, 79. 
finstanis Finsternis 79. 
fintrf finden 89, 91. 
fiSa Fischer 78. 
fla}s Fleisch 56. 
flah Fleiss 92. 
fleg Fleck 24, 31, 84. 
tter~ Flegel 85. 
fl(/x.t ich flechte 28. 
flr;'X,t'Yj fle'chten 86. 
fliara fliegen és Fliege 55, 93. 
flink flink 93. 
fl9 Floh 52, 86. 
flv'X. flach 93. 
flvss'Yj Flasche 92. 
för~ Vogel 77. 
foi!iraa folgen 22. 
f~d Feld 32, 99. 
f9!a Fehler 99. 
fpn fehlen 49. 
t"özrf Felsen 61. 
f'~" Felber 32. 
t'ramlr;i x.tnamFrohnleichnam52. 
{rantsi Franz 79. 
traHhof Friedhof 46. 
fraJnd Freunq 93. 
trau Frau 58, 93, 102. 
{rr;mdlira Fremdling 79. 
t'res Frösche 65. 
fresSrf fressen 92. 
t'ria früh 67. 
t'rid Friede 80. 
t'ridsam friedsam 80. 
lrvkt fragt 23. 
t'rvra fragen 93, 100. 
t'rum fromm 40. 
frux.t Frucht 38. 
fuam Fűl'm 35. 

fuari Furche 22, 41, 86. 
fuat fort 18, 35. 
fuida Futter 78, 89. 
fúis Fuss 57. 
fukks Fuchs 38, 86, 92, 94. 
fuxtse, fuftse fünfzehn 93. 
fuxtsix, fuf'tsix fünfzig 93. 
fŰ viel 25, 27, SO, 99. 
jfm rlillen 66. 
füts Filz 27. 

g 

garniz9 Garnison 45. 
gips Gips 85. 
guin Gulden 85. 
gu~öJ Gulyás 85. 

h 

ham haben 87. 
hama Hammer 77. 
hanef Hanf 86. 
hand Hand 42, 86, 90. 
hand!n ltandeln 91, 100. 
hanwid Honvéd 37. 
hanti bitter 16, 77. 
hantsa Handschuh 15. 
hanz Hans 92. 
hanzl, hanzi Hans 79, 92. 
ha Hahn 86. 
hats'Yj heizen 86, 94. 
hab herb, zornig 62. 
hád Heide 56. 
hai heil 56. 
ha,i!i(x) heilig 77, 99. 
hairat Heirat 46. 
haha Hauser 92. 
hakkI Haeklein 63. 
hakkSrf Bein 63. 
ham heim 86, 94. 
harira Hering 62. 



has heiss 86, 92, 94. 
hassf,i heissen 92. 
háu hauen 58. 
hnPpt Haupt 58. 
haus Haus 51, 92. 
hpa Haar 53, 94, 98. 
hpat hart 45, 86, 97. 
hp'b halb 94. 
hpifta Halfter 99 . 

. hpin halten 86, 89. 
hpiZ Hals 86, 92. 
hpispintl Halsbinde, Krawatte 

14. 
hpkka Hacke 44, 83. 
hpspa Haspel 92. 
hpst hast 23, 43. 
h'l'ÁJ hpXi hoc h, hohe 52, 79, 86. 
h9Z?} Hasen 92. 
h~o her 77. 
Ju;at Herd 91. 
~ats Herz 33, 95, 97. 
~ hören 65,100. 
~ano, Hühner 67. 
~mad Hemd 79. 
~nd Hiinde 60. 
hendZ Hühnlein 15. 
h~?a" • bangen 12, 100. 
~'IéIst Hengst 60, 86. 
~st hiittest 14. 
hem heben 12, 60, 86, 94. 
~nix Honig 36,84. 
Ju}Xa höher 98. 
hiakst Herbst 62. 
hian Hirn 29, 97. 
hias Hirsch 29, 92. 
hiata barter 62. 
hiat?} hüten 67. 
hia(s jetzt 20. 
hiazl demo Matthias 92. 

o 

himmfJ Himmel 16, 79. 
hindanis ·Hindernis 79. 
hinta hinter 89. 
hint?} hinten 26. 
hitsn Hitze 78. 

o 

hitt?} Hütte 24, 86. 
höt Hor 34, 93. 
haits Holz 95. 
hakka hocken, sitzen 34. 
hijffa h elfen 100. 
MtsZ Hölzlein 65. 
h'9d o Held 61. 
huid Hut 57. 
huistf,i husten 15, 92. 
hund Hund 86. 
hupfa hüpfen 66, 78, 96. 
hűf Hilfe és ich hel fe 28.· 
hülS?} Hülse 66. 

i 

i ich 19, 23, 28 stb. 
iab Erbe 
iaksn Achselhöhle 86. 

o 

iaxa iirger 62. 
in dfJ ~ in der Höhe 86. 
is, iz ist 12. 
is ich esse 28. 
iwa über, übel 77, 79. 

j 

jamma Jammer 103. 
ip ja 53, 103. 
jpa Jahr 53, 103. 
jP'l..t Jagd 85. 
jeda jeder 103. 
ji'léla jünger 66. 
jö'l.. J och lOB. 
ju'lél j ung 12, 103. 

. juwlil?} jubeln 41. 
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k 

kandwf)at geantwol'tet 70. 
kants ganz 42. 
kanz Gans 85, 92, 100. 
kanz1 Ganslein 63, 92. 
kada Gatter 89. 
kaist Geist 56, 85. 
kam Gaumen 59. 
ka"/.. jahe 64, 94. 
kat'} Gerte 62. 
kattI Gartlein 63. 
kf)"m Garbe 13, 87. 
kf)"an Garn 45, 85. 
kf)asti(xJ garstig 92. 
k!)atn Garten 45, 78. 
kf)aWdt gearbeitet 70. 
k!)i~i1éJ Galgen 22. 
kf)kkat geackert 70. 
k!)'ppa Gabel 85, 87. 
kf)ss'} Gasse 85, 92. 
krst Gast 43, 85. 
kf}an gern 33. 
kf}ast'} Gerste 33, 92. 
k~ gehen, k~ gehe 18,48,77,85. 
kem geben 30. 
kest Gaste 60. 
kestan gestern 97. 
kfar Gefahr 98. 
~;apö,i Gebaude 68. 
kfJp~t Gebet 70. 
kfJpian gebühren 67. 
kapliat Geblüt 70. 
kapuat Geburt 70. 
kfJta1éJ a Gedanke 70. 
kfJt~s Getöse 65, 70. 
kaffa kaufen 59, 93. 
klw,ma Kammer 101. 
khamma kann man ll. 

klw,mp" Kamm 88. 
klw,tst geheizt 70. 
klw,n Kohn 52. 
klw,pita,i Kapital 84. 
klw,ssfJ cassa 45. 
klw,uf Kauf 58. 
ka"fmií Kaufmann 59. 
klW. kein 55. 
kh(iisa Kaiser 80. 
khast kannst 100. 
khá'l demo Katharin 99. 
khatsl Katzlein 63. 
khf)ab Korb 82, 88. 
khf)afrf)itf)X Charfreitag 45. 
khf)an Karren 97. 
khf)anana Kanone 36. 
kh9d Kot52, 82, 10'2. 
kh"(jdra Kater 53. 
kh!)id kalt 90. 
khf)i~i Kalk 22, 86. 
khf)pla Kaplan 45, 84. 
khf)pprv- Kappe 12. 
kh!)pijn Kapelle 45. 
khf)stf} Kaslen 43. 
khf)ts Katze 43. 
kf)rJ. Kachel 43, 82. 
khf)ab Körbe 65. 
khf)an Kern 33, 82. 
khf)an kehren 50. 
khf}astf} Kirsche 21. 
khf)ma kom men 31, 82, 102. 
khf)mma gekommen 70. 
khf)n a kennen 78, 100. 
khr;nix König 84. 
khf)nt kennt 31. 
khf)nst kennst 100. 
khf)pan plaudern 31. 
Hekk ke ck 102. 
khepf Köpfe 65. 



khestl Kessel 21. 
kMx.in Köchin 65, 79. 
klWr~ Kegel 99. 
klWn Kette 890 
klWwa Kafer 82, 93. 
khian kehren, söpörni 103. 
khia.ts'Y} Kerze 62. 
khi"X" Kirche 29. 
khiO/ioas Kürbis 88. 
khin" können 82. 
khind Kind 82. 
khi'l Kittel 99. 
khipfa Kipfel 96; 
khopf Kopf34, 5B;93, 96. . 
kh~n Kelle 61. 
kM'X. Kelch 610 
khuats' kurze 17. 
khur~ Kugel 990 
khü' Kuh 57, 82. 
khu'st gehustet 70. 
khumpaní Kompagnie 37. 
khumarrd Kamerad 84 .. 
khumuan Komorn 37, 84. 
khu'X.~ Küche 66. 
khupfa Kupfer 96. 
kills81J- giessen 55, 85. 
ki mil 1098 gib mir was 16. 
kift Gif t 26, 93. 
kip ich gebe 28. 
kiprl Gipfel 16. 
kipp" Giebel 87. 
kipst du gibst Ll. 
k(a klein 56, 99. 
k~ad Kleid 99. 
lc~ai gleich, sofort 46. 

. lc~ai'X. gleich, ahnlich 990 
k~am,i kleine 79. 
k!asl Glaslein 63. 
kFiss Geleise 70. 

k!;aum glauben 58. ' . 
k~9fta Klafter 53. 
k~9sta Kloster 84. 
kfr'X. Klage 44, 85. 
k~~mpan klempern 82. 
k!~tt'Y} Kiette 82, 910 
k~~ Klee 48, 99. 
k!;ewhf)it Gelegenheit 70. 
kl;3pt gel eb t 70. 
k!esa GIaser 63. 
k~iam klieben 55, 82. 
k~id GIied 99. 
k~ikk Glück 66, 99. 
k~ik~i glücklich 86. 
k~in gelitten 89. 
klokkn Glocke 99. , o 

k~opfa klopfen 34, 99. 
kfots Klotz 82. 
k!üid Glut 57. 
kmad gemaht 70. 
kmat gemeint 70. 
kmu' genug 70, 85. 
k1J.ak Genick, Nacken 70. 
b)ad genaht 70. 
k1J.asti(X) genaschig 15. 
k1J.w' genau 70. 
k1J.9mma genommen 70. 
k1J.9P knapp 82. 
k1J.~a Knie 100. 
k1J.~Xt Knecht 31, 100. 
k1J.ed ich knete· 28. 
k1J.e'l Knödel 65. 
k1J.epf Knöpfe 65. 
knittl Knittel 66. 

o o 

k1J.opf Knopf 96, 100. 
k1J.oxa Knochen 100 . 
k1J.ÖWCf Knoblauch 100. 
kOid Gold 85. 
kopf't geopfert 70. 
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kolBrf Goschen 92. 
köd Gott 34. 
kfib gelb 32, 99, k~a gelber 

102. 
k~d Geld 32, 99. 
k~z1J Gelse 61, 99. 
krá Krone 52. 
krampf Krampf 82. 
kranra krank 42. 
hants Kranz 42. 
kraut Kraut'82. 
kra krahen 64. 
krab grau 102. 
kraJfa greifen 46, 78. 
krants Kranze 63. 
krants~ Kranzlein 6B. 
krara Kragen plur. 63. 
kras Kreis 56. 
krawa grau er 102. 
kr"9f Graf 5R 
kr9ft Kraft 90, 93. 
kr9pfr Krapfen 53. 
kr9tS'Y} kratzen 4B. 
kr"9s gross 52. 
kr?Js Gras 85. 
kr9x.a krach en 86. 
kTrpnts Grenze 3l. 
krr;ssa grösser 98. 
hija grün 67. 
het geredet 70. 
kriusSf} grüssen 67. 
kriax. Krieg 55. 
krim geri eben 70. 
kripprr: Krippe 87. 
krinda Gründe 66. 
krira gering 70. 
krosBr,i Groschen 92. 
krui Krug 85. 
kruis Gruss 85. 

krukka Krücke 66. 
krump krumm 88. 
krumppian Grundbirne ll. 
krüna geronnen 39. 
krund Grunq 38, 85, 90, 9l. 
krulpu Kruspel 92. 
k~k'éld scheckig, bunt 31, 78. 
kSf)ra geschehen 12, 94. 
ksikkt geschickt 70. 
kSpian spüren 66, 97. 
klpuna gesponnen 39. 
kStantn gestanden 70. 

o , 

kSwinda geschwinder 89. 
kSwumma geschwommen 39. 
ks~ gesehen 23. 
ksindI Gesindel 89. 
ksön gesotten 89, 
kuar! Gurgel 410 
ku'd gut 57. 
kütt es gilt 27, 28. 
kWf)ut gewartet 70. 
kWf)id Gewalt 90. 
kW9st't} Quaste 102. 
kwest gewesen 70. 
kwiats Gewürz 70. 
kwist gewusst 70. 
kwixt Gewicht 85. 
kW9kr;ist Quaigeist 85. 
kW9n Quelle 102. 
kwüna gewonnen 39. 

l 

lá Lohn 36, 52, 100. 
lamprrf Lampe 99. 
lara lang 99. 
land Land 42. 
laud laut 51, 94. 
laula laufen 59. 
lau/pa Laufbahn 100. 



la"8 Lau!; 92. 
tu;"x. Lauge 58, 85. 99. 
lah Laib 88, 94. 
lad Leid 56. 
laib Leib 88. 
laim Leírn 99. 
luimad Leinwand 47. 

, Zain leiden 9l. 
laJ'IJ Leiche 2l. 
lniXt leicht 99. 
Zam Lehm lOl. 
lampa Lamm 79, 88. 
Zar leer 98. 
lijd Lade 44, 99. 
l?ikk" Lache 83. 
l?in laden 12. 
l?i8 los 52 92. 
lf)s~ lassen 53, 92. 
lr)st Last 44. 
lf)tt'Yj Latte 9l. 
ZfiXa lachen 43, 94. 
Wx.a Lager 85, 
lr;nna lernen 78, 99. 
Zl}ar" Lehrer 97. 
lf}ar"rin Lehrerin 79. 
lf}ft~ Lefze, Lippe 93. 
l!}kka lecken 3l. 
l~z'Yj lösen 65. 
leda Leder 30. 
leffa Löffel 93. 
lern leben 12, 86, 99. 
le'Td legen 12. 
le8 ich lese 28. 
lezt;} lesen 92. 
leXa Löcher 65. 
lewa Leber 30, 88, 93. 
liub lieb 55. 
linda Lieder 79, 910 
z,iaxt Licht 55, 99. 

liawa lieber 88. 
Zimma Lümmel 66. 
li'Td liegen· 12, 99. 
lizi Elisabeth 92. 
lizl Elisabeth 92. 
löb Lob 53. 
lödan, lodern 91. 
lokka loeken 34. 
Zöm loben 12, 34. 
löX Loeh 34, 53, 99. 
luft Luft 99. 
lukka Lücke 66, 83. 
lüX Lüge 99. 

'ln 

míi Mann 23, 10l. 
manad Monat 52. 
mand Mond 36. 
mar()st Morast 45. 
map«· Mauer 52. 
maus Maus 51, 92. 
ma miihen 64. 
mai mein 47. 
mai Maul 51. 
maii Miiuerlein 68. 
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ma'Z Miigdlein 25, 63, 89, 99. 
ma'z Miiuse 92. 
mema meinen 19, 56. 
mand! Miinnlein 15. 
mÖirtan martern 45. 
must meinst 23,· 100. 
mastarin Meisterin 79. 
m()ab mürbe 66, 78, 88. 
m()ari'Td morgen 22. 
m()ax Mark 45. 
mfjd Mahd 53. 
m"9da Miiher 9l. 
m9'n mahlen 99. 
m9Xa machen 86. 



mi)1J Mohn és Magen 12, 85,94, 
lOI. 

miisfJi Mondschein53. 
m?Jxa mager 85. 
m!)'lJ Macht 36, 43, 86, 90. 
m~a mehr 50. 
m~nts Mensch 15, 55, 89; 92. 
m~xt möchte 65. 
rness Messe 30. 
mest?} messen 2l. 
mi mich 17, 86. 
mia mir 18, 29, 10l. 
miad müde 67, 78. 
miats Marz lOl. 
miawa mürber 102. 
misspra"'x Missbrauch 77. 
mis?} mischen 101. 
mix! Michael 99. 
moida Mutter 57, 89. 
mijtt?} melden 12, 32. 
m{í Mehl 32. 
m9wi mehlig 102. 
muan murren 4l. 
mukn Mücke 66. 

o 

m1t Mühle 66. 
mü!i Milch 

n 

na noch 86, 100. 
nama Name 42, 101. 
na nahen és nein 64, 100. 
nay! N elke 62. 
naix neu 20. 
nand! demo Anna 15. 
nariS niirrisch 63. 
natsi~ Nation 54. 
naxat nah e 2l. 
n?Ju Narr 45. 
n{)d Naht és Not 52, 100. 
n9Y~ Nagel 44,99,100. 

ni)n Atem 19, lOl. 
n91J nagen 44, 100. 
nl)ppa N abel 87. 
n!)ltt naschen 43. 
n!)s nass 44. 
n!)st Ast 19, 43, 101. 
n!)tu« Natur 44 .. 
n!)'/. nach 43, 53. 
n!)xt Nacht 36, 43, 86, 90. 
n!)"X.pas!)ft Nachbarschaft 77. 
n?Jzrf N ase 44, 100. 
n~ma nehmen 31, 78, 100. 
n~nna nennen 60. 
nets Netz 95. 
ned nicht 12. 
ner! Niigel 60. 
nem neben 12, 30. 
nepa Nebel 80. 
nest N est 30, 100. 
nest" Aste 60. 
niust?} niesen 15, 55. 
niaxt nüchtern 67. 
nida nieder 9l. 
niks nichts ll. 
nim nehme 28. 
nimpfa impfen 19. 
nindast nirgends 21. 
numa N onne 40, 100. 
nuss Nuss 100. 
nut81} Nutzen 100. 

o 
of t oft 93. 
öm oben 77. 
ó'Zend Elend 61. 
!jn Elle 61. 

p 

pakk! Piicklein 63. 
pa1J bang 12. 



pan'ld Bank 42. 
pantsn magy. pancsol 15 .. 
pantl demo Band 89. 
patA 92. 
pau Bau 5t. 
pau bauen 102. 
paua Bauer 87. 
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